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Cette nouvelle édition a subi des corrections et des remanie- 
ments importants; le texte russe des Dialogues a été soigneusement 
revu; un certain nombre d’expressions vieillies en ont disparu, Les 
transcriptions ont été corrigées d’après un nouveau système qui 
permet de les rapprocher davantage de la prononciation originale. 
On s’est effurcé d'introduire dans le Manuel toutes les amélio- 
rations qui ont fait le succès de la quatrième édition de Ja Gram- 
maire française russe de Reïff revue et corrigée par M. L. Leger 

| reg de langue russe à l’École des Langues orientales et à 
École supérieure de guerre, 


LPS 
. 


Le CRE D) 
mr.) 28. 7 L 

5 + »; =) tr 112 
? A ri ir + 































—— 2 ed 
FORME FORME | 
SOL ME de PRONONCIATION Es Lerrnes, PRONONCIATION, 
Romain. Italique. | Romain. Italique. 1 
Lot Dm 1rE6 bI, bi. 21, w. | oui, i sourd. … 
Oh AE PEN ou. bi. & 8,7%: i très bref (ù). LA 
D, æ ®, f. |f, ph. 5, 8. D, nm. |jié ou é. nee 
} AR HIPAD er À kb, ch.  QNe SA He é. he. 
fl, 1 Z, à ts. 10, 10. 10, 70. | iou. a 
LL ET à tch. LL AM TTIR a 
I, au, JE, a, | ch. 6, 6e. 6, 6. ]|f,pl “TRÈS 
U, ut. 4, y. | ch-tch. de Y. V' "Ve EE Re UE 
‘b, 5. D, 5. e muet. 13 À Ï, ù, i bref ®. 2e. 10 


REMARQUE. Dans l'alphabet ci-dessus les lettres r, x, €, 11, dE à 
, bl, b, 5, A, 0, ii, sont celles dont la prononciation présente PE M 
quelque difficulté. ne à 

l se prononce à peu près comme g, dans le mot français 
garde; par ex. rpjina, poire; lisez groücha. Mais il a un son 
guttural que le français n’a jamais, et qui approche de celui du 
allemand. Ce son est surtout sensible au milieu d'un mot quand 
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FREE. ARR D 

le r est suivi d’une consonne, ainsi qu’à la fin des mots, comme +. 

_ dans Bors, Dieu; nôrru, les ongles; lisez body, nôtti. Dans les ni 
terminaisons 420, 420, 020, e20 des adjectifs, la lettre Fr se pro- 5 @ 
nonce v; par ex. Kpâcuaro, du beau; er6, de lui; lisez kràs- 4 3 
nava, tévû. - - 3 


E a trois prononciations différentes: 

1. Au commencement des mots russes d’origine, et dans toutes 
| les syllabes où il est précédé d’une voyelle, il se prononce comme 
} : ‘16, en faisant très-peu sentir lé; par ex. eMŸ, à lui; pBeaüroe, 
| grand; lisez tiémou, vélikoié. 2. Au commencement des mo 

venant d’une Jangue étrangère, et au milieu ainsi qu’à la fin des 

… mots, lorsqu'il est précédé d’une consonne, il a le son de l’é fermé 

| “rançais; par ex. Aépeno, arbre; Geperÿ, je garde; lisez dèrévo, 
!  Vérégoÿ. 3. Dans la terminaison ex3 des diminutifs, dans toutes 
les terminaisons caractéristiques des cas dans les noms, et des 
… | personnes dans les verbes, enfin dans la plupart des mots où 
|. l'accent tombe sur cette lettre, elle se prononce à peu près comme 
10 très-bref ou comme 0; par ex. KYAÉKB, Dr ep sac; OTHÉMB, 
L. avec le feu; nenéwus, fu mènes; Mear, le miel; mieaxr, la soie; 
3  Anué, le visage; lisez koulidk, agniôme, védidche, miode, cholke, 
{ so, Cette prononciation 10 où 0 de’le lettre € se marque 
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ordinairement par un tréma sur la voyelle, comme Kky4AËk®, OrHËMS, 
BCAËIUR, MËAB, IËAKE, ANUË. 


pisatv ou pisaou, 
de Moscou. 


clicr ; 
b. — Cette letiré n'a aucun son; la consonne qui la précède 
est en réalité la dernière lettre du mot; de sonore elle devient 
un peu sourde; par ex. 600, la fève; ponr, le fossé; por, le 
genre; Myx%, le mari, lisez bop, rof, rot, mouch. Toutefois il ne 


faut 


. À a un son guttural à peu près analogue à celui du w anglais 
ou encore de Z anglais dans people: nucaxe, à écrivit prononcez 

Ce son doit être entendu prononcé par un Russe 
JA» se prononce mouillé comme dans bouillon. 


, U , 


X répond au d allemand, Il n'y a aucun son qui puisse ex- 
primer exactement sa prononciation, 
forte qui approche assez du son qu'aurait le k 
avec vitesse; par ex. XBaaà, la louange; lisez 
I réunit le son du w et celui du #; par ex. murs, le bou- 


lisez ch-tchite. 


pas «xagérer cet assourdisseiieiit, 


eo 
Lil a un son sourd, assez semblable à celui de ui ou oui 


C’est une aspiration très- 


noncé du 


Éhoalà. 


gosier 


français en prononçant ou trés-vite; par ex. 6ÿYKkBbi, Les lettres, lisez 


boukvoui. Elle a ce son après les lettres 6, b, M, 1, +; mais après une 
autre cousonne ç'est uu $ sourd, comme dans ChiWb, de Jils, 
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4 eee 5 et 
Fu b. — Cette lettre à la fin des mots a un son à peu près 


_ semblable à celui d’un # très-bref (i). Au milieu des mots elle 
-. ne se prononce pas, si elle est suivie d’une consonne; mais si elle 
p. est suivie d’une voyelle, elle se prononce comme un 4 bref; par ex. 
% Suars, savoir; Mâaenskit, petit; 3xopô8se, la santé; lisez znati, 
Br: li, zdarôvié. | 

WA 5 au commencement des mots se prononce comme tè; par 

A ex. BCTE, manger; lisez tèsti. Au milieu des mots, il se prononce 

…_ aussi comme 46, mais en faisant à peine sentir li; par ex. HBTS, 
» mon; lisez mictt. A la fin des mots, il se prononce comme è; par 
ex. Ha CTOAÉ, sur la table; lisez na stale. 

A a les prononciations suivantes. Lorsque l’accent tombe sur 
cette voyelle, elle a le son de 1a; par ex. fa, la fosse; Mäco, 
la viande; lisez iâma, miäço. Mais si cette voyelle n’est pas 
accentuée, elle se prononce tè; par ex. #4p6, wn boulet; lisez 
iédrè. Le pronom ef, d'elle, se prononce 1éid, et la syllabe ca 
des verbes pronominaux se prononce 84, par ex. CTaPATECA, 
s'efforcer; Goñrsca, craindre; lisez staràtsa, baïàtsa. 

‘> O se prononce comme © français; mais si l’accent n’est pas 
sur cette voyelle, elle se pronônce a; par ex. Kk640Kk04», la cloche; 


 KO4okO4à, Les cloches, lisez külokol. kalakalà, F 
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Ï est un à bref qui ne se prononce qu’à demi; par ex. 488, 
donne; neñ, bois; lisez daï, péi, comme dans les mots frança,s 
die et paye, 

En général la prononciation des mots dans la langue russe 
dépend beaucoup de l’accent tonique, qui ne se note plus dans les 
livres que pour distinguer quelques homonymes ou quelques in- 
flexions grammaticales semblables; par ex. 34M0Kb, le château, et 
8aMOKB, la serrure; caôsa, du mot, et caosä, les mots; lisez zaämolte 
et zamôke, slèva et slavà. Nous observerons encore qu’il n'y a 
point de règlé fixe pour déterminer quelle est la syllabe aecen- 
tuée d’un mot polysyllabe, et que dans le même mot l'accent se : 
transporte souvent d’une syllabe sur une autre; c'est par cette 
raison que l’accent tonique se trouve noté sur tous les mot- cites 
dans ce manuel. 














RECUEIL 


DES MOTS QUI SE RENCONTRENT LE PLUS FRÉQUEMMENT 
DANS LA CONVERSATION. 





De Dieu et des objets relatifs au culte divin. 


nn 5e ge 
a ce, a. 
la religion (la loi), cer 4 zakônne. 
le culte, 6orocayxénie, bogosloujènié, , 
le serinon, npOIOBEAE, prûpovède. 
une image, HKOHA, tkôna. 
la croix, Kpecr®, kreste. 
l’eau bénite, CBATAA BOAG, svétäya vadà, 
la messe, OÛBANA, abèdnia. 
les vêpres, BeuépuA, vétchèrnia. 
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le Roi, 
la Reine, 
un Prince, 
une Princesse 
NN (non mariée), 
M un Conte, 
LH une Comtesse, 
CM un gentilhomme, 
.®@ un bourgeois, 

ù 22 un paysan, 


A un négociant, mar- 
0)  . chand, 

# un mercier, 

D un libraire, 

) 1 un artisan, 

# te un interprète, 
un brasseur, 


Lis a | ! . 
| un boulanger 
à NS 1b1* : : L 
nQ n | “oh, " F 





la Grande-Duchesse, 


ns ic * 
1? % 
—— - + 9 ns 


 Beairkan Kuariua, 


KopÔ46, 
Koposéea, 
Kaas, 
Kuarñua, 
Kaka, 
l'paær, 
l'patüua, 
ABOPAMUTP, 
MBUAUUH'D, 
KPOCTBAHHHP, 
(UyAGKNE, vulg.) | 
KYHÉIWb, 


AÂBOUHKS, 
KUHTOHPOAÂBEUS, 
XYAOKHHKP, 
PEMÉCIEHHNKB, 
1EpEBOAHK b, 
HHBOBAPE, 
6ÿaoqumkr, 


vélikaia kniaghinia. 
karl. 
karalèva. 
kniaze. 
kniaghinia. 
kniajÿnà. 
grâfe. 
grafinia. 
dvarénine. 
méchtcharine. 
be Le 
(mouÿik). 
koupèts. 


x same < 
igapradärets, 
khoud ni. 
rémèslennik. 
avär. 
oùlotchnik. 
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un boucher, 
un avocat, 

un bottier, 

un cordonnier, 
une blanchisseuse, 
une couturière, 
un pharmacien, 
un chirurgien, 

un courtier, 

un commis, 

un conseiller, 

un chevalier, 

un dentiste, 

un barbier, 

un acteur, 

un musicien, 

un tailleur, , 

une sage-femme, 

le valet (garçon), 


la servante (fille), 


une nourrice, 


IR # #4, 
V4 DE 1 1 "1 
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MACHÉKE, 


crpänuiä, 
CANOKHHKB, 
CaumMäaunuxs, 
npéuxa, 
OBA0mBéÉËKA, 
AnTÉKAPE, 
AéKAp5, 

MäKA6pPB, 
PHKÉUKS, 
COBÉTHEKB, 
KABaJépr, 
8yOuOË Bpaws, 
LbIPIOALIIHKE, 
AKTÈËPE 
MY3HIKANTS, 
oprHÔË, 
nogusâasnan 646Ka, 
CAyrà, Mäabli, 
SAYAUKA, ABBKA, 
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_ des serfs, KPHUOCTHLIE A0AM, krépassniè lioùdi. 
un aubergiste, TPAKTIÉPIAUKE, traktirchtchik. 

| un fiacre, H3BOINUHKE, izvochtchik. 

f le portier, ABOPHUKE, dudrnik. 
un batelier, UepCLOBAUNE, érévèztchik. 

. : un guet, Gÿrouuukx», totchnik. 
un étranger, HHOCTPAHELFE, inastrànets. 

7 ar voyageur, upiés#id, 
un mendiant, : mini à, 


à 
& 
2: 





FF De l'état mufitairs, 
fe. RE feld-maréchal, SeALAÿ-MaPIlaAT, | J'ellmärchal. 
9 






{ un général, reHepArr, 


| un maréchalde camp, | reuepärs-maiôps, ghénéral-maïdr. 
ff  n aïde-de-camp, aX'EIOTANTB, adioutànte. 


PF un aïde-de-camp du | eaüress-aasworäurs, | Jighel-adioutänte. 
+} © . : souverain, 
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un licutenant-eolo- 
CRT 
un major, 
un capitaine d’infan- 
. terie, 
_ capitaine en second, 
un capitainé de 
cavalerie, 
le commandant de 
la place, 
un lieutenant, 
un sous-lientenant, 
un enseigne, 
_ l'épée, 
le drapeau, 
l’étendard, 
les éperons, 


un fusil, 


ee di dia® 


noxmo té srnirs, 
Maiôpr, 


| KaUNTAU, 


: np ne rt 


POTMHCTPS, 
sonore | 


nopjuurt, 

HOANOPY4KB, 

nparo Kb 
P ne 2 


chtabs- 


rotmistre. 
| éomenndinnte. 


ich. 
cad 


chtanndärte. 
chpdry. 
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— 18 — 4 
à un boulet de canon, | 4Ap6, tédr. 70 
| l'artillerie, apritaépin, artillèria. 1% 
1j l'infanterie, NBXOTA, khôta. 158) 
1 la cavalerie, KOHAHHA, ‘onnitsa. 

Na une sentinelle, yacOBOÏ, KapaÿA5- tchesavdi, karaoûl- 
ee HI | ni. 
| Ja patrouilie, 2036p%, dazdr. 
qui vive? RTO HAËTH ? khto idiète? 
L. la guerre, BOÜHA, vainà. 
Ja paix, MUp', mir. 

Se l'ennemi, | HeupiATE4, teste. 

la patrie, OTÉ4CCTBO, at 

} la blessure, päua, 

HA _ De la ville et des choses qui s'y rencontrent. 

Ft La ville, rOpOAS, gèrod. 
un faubourg, npCaMécrie, edmèstié. 
ia forteresse, KPÉLOCTE, À Se PP 
: ” 
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| HE; 
un palais, ABOpéIrE dvarèls. 
la bourse, Cüpxa, birja. È 
l'église, HéPKOBB, ésèrkov, À 


Ja cathédrale, co66p,  Sabèr. À 
le théâtre, TCATPH, téàtre. ral 
l'hôpital, 'OUTANS, gochpilàle. vE 
l'hôtel-de-ville, pärywa, ropoackâs rätoucha, gorodskäia 
aAÿa, doûma. 

on Er 

a police, noi, s14. 

Ja poste, NOUTA, HOTTÉMTE, Pôtchta, pochtäm 


un bâtiment, 8xanie, | zdûànié. al 
l’amirauté, AAMNPAIABTÉUCTBO, admirallèistvo. D 
une auberge, TPAKTUHPB, traklire. | AIPAE CA 
un cafe, KODGC NL AOMSB, kafèinit dome. LUE: 2 
un cabaret, KAOAKE, kabäk. DOME à 


un jardin, Ca xp, sa. 
un port, MOCrb, moste. 
la rue. | Ya, | oùlitsa. 
le trottoir, TpOTYäpr, tratouûre, 
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#1} cm nr ir rayxOi nepeÿ40r5, gloukhôt péréoùlok, 
14 PHinOK», rinok. 
TOCTÉHBIE ABOPB, gastinii dvore. 
une rue transversal, | nepeyÿ40K8, éréoi 
11} la porte, AuCpe, dvéri. 
1} la porte cochère, BOPOTA, varôta. 
tour, Gânua, bàchnia. 
la rivière, pra, réki. 
F quai, häÜCpeÆHa, nübéréjnaïa. 
port, rAbalib, HOPTB, DEvan, porte, 
À promenade, ryas6tune, goutbichtché 
prison, TIOPLMA, tiourmä. 
Aie un vaisseau, kOj40.1b, karàbl, 
…. un bateau, AÔ4:a, 6078, lodka, bôte, 
| bateau à vapeur, napoxÔ4», tot 
. une île, OCTPOBD, 
3a06p#, pr 4 
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63epo, Ôzéro. 
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sapoütnik, papoi- 
tchik. 


De la maison et des choses relatives au ménage. 


La maison, 
la cour, 
la chambre, 


la maison de cam- 
pagne, 

l'escalier, l’échelle, 

un banc, 

un fourneau. poële, 

la tenture, 

la vaisselle, 

ja cheminée, 

une pendule, 


les privés (les com- 


modités), 
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ABOPB, 

répuuna, KÉMIATA, 
NokÔï, 
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dome, 
dvor. 
gàrnitsa, indé 
akot. 
zägorodnii dome, 
dàtcha. 
lèstnitsa. 
skamèika, làfka. 
pétch. 
abôi. 
soùda. 
amine. 
stennié tchess, 
noùjnik. 
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un pot de chambre, 
une chaise, 
| 9 une chaise percée, 
{1 une armoire, 
Hh un bois de lit, 
un lit, 
DEV un oreiller, 
bi. la couverture, 
| un drap, 
un coffre, 
la fenêtre, 
les contrevents, 
un Javoir, 
un essuie-main, 


le savon, 

un inatelas, 
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YPHALNUKB, 
CTYAB, 
CYAuO, 
IUKA®'h, 
Kpouärs, 
HOCTÉAA, 
[0AŸ A, 
046440, 
NPOCTLIA, 
CYILAŸKB, 
OKuÔ, OKÉIMXO, 
CTABIN, 
PYKOMONUKB, 
HOAOTÉIU,  YTupAAL- 
HUKB, 
Mb110, 
TIOSAK D, 
KYXHA, 
KYXäpka, 
nÔ68ap, 
OrOb, 
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ourünik. 
stoulil. 
soüdno. 
chkaf. 


pastèlia. 
padoüchka. 
adiéiàlo. 
prastinià. 
sounndoûk. 
aknô, _akèchlko, 

vni. 
roukamôinik. 
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le bois de chauffage, 
le briquet, 

la chandelle, 

un chandelier, 


la clef, 

une bougie, 

un miroir, 

un paravent, 
la cafetière, 

la théière, 

Ja bouilloire, 
un cabaret, 

la chaudière, 
une terrine, 
une tasse, 

la soucoupe, 
une cruche:. 

la bouteille, 

le bouchon, | 
le tire-bouchion, 
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dravà. 
troûtnitsa, agniro. 
svétchi. 
padsrètchnik. 
chandûl. 
klioutch. 
vaskaräya svél ha. 
zèrkalo. 
chirmoni. 
kaféinik. 
chäinik. 
samarvàr. 
adnûs: 
atidlle. 
tchàächa. 
tchächka. 
blioirdetchko. 
kroùchka. 
boutilla. 
prübka. 
prèbotchnik. 
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un petit verre, piümka, rioëmka. #4 
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une boîte, KopO6Ka, kardbka. 1 0 
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Les mets, 

la nappe, 

le couteau, 

la fourchette, 
une assiette, 
la serviette, 

la cuillère, 
cuillère à soupe, 
cuillère à café, 
du pain, 

du sel, 

du vinaigre, 
du poivre, 
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de la moutarde, 
du beurre, 
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Du boire et du manger. 


KYIHAHPA, 

CKÂTEPTP, 

HOXD, HOKUKB, 

BHAKA, 

TaPÉAKA, 

CAADÉTKA, 

A0%KKA, 
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uäïnaa A06xKa, 
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koûchania. 
skäterte. 

je, nôjik. 
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tarèlka. 
salfètka. 
pi ka. 

oupaväia ldchka. 
ichginaïa lochka. 
khleb, khdèba. 
soli. \ 
oùksouce. 
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gartchitsa. 
mäslo (kardvié 

mäslo). 
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le déjeüner, 
_les hors d'œuvre. 
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MACo, 
roBAAMHA, 
TeAÂTUHA, 
Gapänuma, 
CHINA, 
AUXIHA, ANT, 
2ABTPUKH, 
3akÿCKkH, 
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CYITb, 
AM, 

yxä, 
GoreiinbA, 
pau 
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le saumon, 
des pommes de terre, 


une pomme de terre, 


une omnelette, 
des beignets, 
des champignons, 
des concombres, 
Ja, morue, 

la lamproie, 

les légumes, 

des fèves, 

des oignons, 

des pois, 


des choux, 


des raves, 

des épinards, 
l'ail, 

des ‘andouilles, 
le ruifort, 

la farine, 


le gruau, 


céMra, 
KapTO#CAb, 


KaprOse Ha, 


Ali {HUUA, 
Gaunt, 
rpuôu, 
Orypuu, 
TpeCkä, 
Munôra, 
36101, 
606, 
AŸKOBHUBE, 
ropÜx, 
KaliÿCTa, 
pu, 
UNANATE, 
HeCHOK, 
KOA0aCbt, 
XP, 
Mÿkà, 
xpyné 
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blini. 


siomga. 
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nitsa. 


griboui. 
agourtai 


treskà. 


mindga. 


zèléne. 


baboui. 
ldoùkovitsi, 

ardkh. 
poüsla. 


rèpa. 


chpinäte. 
tchesndk. 
kalbaci. 
khrènne. 
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du gruau (cuit), 
la salade, 
 … des asperges, 
des artichauts, 
… des biscuits, 
du jambon, 
1 des oranges, 
» … des fraises (de bois), 
__ … desfraises(de jardin), 
bu des cerises, 
_ _ des citrons, 
® des noisettes, 
,  - du café, 
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KâIA, 
CLIPB, 


CHApXA, 
APTAUIOKE, 
Cyxap4, 
OKOPOKB, 
ane ACHHEI, 
3CMAAHHKA, 
KkAyOnHKa, 


 BHINH, 


AUMOUBI, 
OpxH, 
koæe, 
yaë, 
M010K6, 
CAÏBKH, 
câxaph, 
BÉAKA, 
BHHO, 





kàcha. 
syre. 
salàte. 

rja. 
artichèki. 
soukhari. 
44 
apelsini. 
zémlénika. 
kloubnika. 
vichni. 
limôni. 
arékhi. 
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malakè. 

ki. 

har. 
vodka. 
vinÿ. 
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Des vêtements et de ce qui sert à la toilette, 


L'habillement, 
un habit, 
la veste, 


le pourpoint, 
les 


oASiuie, L1âTSE, 
 KATAUTb, 
KaM304, KILIËTE, 


æyæäina, 


DOAUTÉHHERE, 
ITAHL, 


adéiànié, plàtié, 


kaf tanne. 


kammzèl, juètle, 
Joufàika. 


pa chtèuniki. 
 Chlani. 


nauTaAaômu, Ô ni brok£. 
en nn À rev 2e 


roubàchka. 



















IL 
» 
LE] 
VAL - 
Li 
k 
Lwl 
f t? 
r” rt 
Se , 
CP, 
e Lu v 
». £ 
AE 
: A2 % 
= | | \ Ca 
° 4 2 : 
« ve C 
| % 
4 





AL rs ù 
Te FH AR 


hs SX 


— 









er 






M . 






ST 


FA . 
Li , 


ra 2" 


SZ 


- 







Y 
ue 
Lee 
a 


+ 
CET Lo 


. A 


HYTEI 


LE e 
= . CL 


Le 2” 4 «— VE 
AY opt , 
À 


LA 






ee 
+ a: Pa 
1h ve S rat 


> D 1e SZ 
L'AED « je 


* « 
2 2° 
. 


AU de #1 n 
(2 t Vars? AY 
What PE mt 
RENE L: 
3 \t 


une cravate, 

un fichu, 

un tablier, 

les gants, 

la poche, 

un manteau, 

une redingote, 

une montre, 

la tabatière, 

une pipe, 

le pelisse, 

des boucles d’'o- 
reille 


la dentelle, 


le parapluie (pa- 


‘rasol), 


le bâton, 

un cure-dent, 
une bague, 

… : «une épingle, 
D une aiguille, 
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T'AACTYKB, 
KOCHIHKA, 
HICPÉANUKB, 
DCPAATRH, 
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érednik. 
ertchäthi. 
rmânne. 
tépantchà, cinèl 
surtouk. 
tchessi. : 
tabakèrka 
trobka. 
choûüba. 
sèrgha. 
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des ciseaux, | nOéxummpE, 

des lunettes, ouki, 

un dé, HAËPETOKS, 

le fil, - | uurka, 

le drap, CYKUO, 

de la soie, IUËAKB, 

de l'argent, | Aénera, 

de la petite monnaie, MéAKiA AGNETE, 
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Des animaux. 


Un aigle, 
an animal, 
un âne, 
une brebis 
une vaché, 
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| CEnb A, svinià. 
AGUAAR, | lochédi. 
KOOLIAA, kabouila. 
cobaKa, ËCb, sabäka, pioss. 
KOIUKA, kôchka. 

NET} Xb, toùkh. 
Kkÿpuua, oùrilsa. 
LbITIAËTOKS, tsypliènole. 
ÿrKa, oùtka. 

TYCh, gouss 

HUAÏUKb, inndioi. 
HIAIOUKA, inndioùclka. 
ro4y6b, gûloubi. 
CKOTB, CKOTÉHA, Botte, skatina, 
MEABÉA, medrvède. 
AC, lev. 

341, \ zäïetse. 
AUCHUA, | licitsa. 
HaÿK, | paoik. 
Mbb, | mouiche, 
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une mouche, 
un cousin, 
un pou, 

un ver, 

une puce, 
une punaise, 


Le papier, 

une plume, 

plume métallique, 
l'encre. 

l’encrier, 

une lettre, 

de la cire, 

un crayon, 

un cachet, 

la poudre, le sable, 
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Mÿxa, 
KOMAPB, 
BOIRE, 
yepBb, 
640x4, 
KAOITB, 
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l'écriture et de l'étude. 


6ymära, 
nep6, 
CTAABHOC 11 p6, 
4epnH4a, 
ACPIH ANA, 
lHCHMO, 
ts 
PaHAAUrr, 
nexâTe, 
HECOKB, 
uecOœHHua, 





2 


PV * ge LA 







ORNE « 
une Ati 7 


È A "1 2e 
LC LORS Te | 
HT « A t N' 13 <&. A Œ U 
i 










moûkha. 
kamäre. 
voche. 
tcherve. 
blakhà. 
klope. 


boumäga. 
Pérd. 


stalndié ..2 pérû, « 
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péçdk. 
Pécotchnitsa. 
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feuille de papier, 
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TepoYÉHHBIË sr 
Auuéika, 

OYÿKBbt, 

8arcKa, 

KHHrA, 

CTpauéua, 

CyYMäkuNKE, 

SalHCHÂA KHÂXKKA, 

AeCTb, 

AucTB OYMATA, 

BBAOMOCTH, rA36TA, 

KA46HA4PE, 

CuëT, 

yuéuie, 

LPKY46, 

A3BIKb, 

CAÔ8O, 

KIÏBOTIACE, 

HaÿKa, 

TpaMMäATHKA, 

wréuie, 
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Éntka. nùjik. 


boumäjnik. 
zapisnàäya lnijka. 
deste. 


liste boumägli. 
DS vaste 
kalendûre. 

stchotte. 

outchènié. 
tsirkoule. 

slovo. 

Jivopiss. 

nana. 
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l'écriture, 
le dessin, 
un dessin, 
la morale, 


L'homme, 

les hommes (gens), 
un homme, 

une fenime, 

un enfant, 

uu garçon, 

une fille, 


un jeune homme, 
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nacânie, 
pucoänie, 
PHCYHOK®, 
Hpasoyuénie, 


De l’homme. 
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le nez, 

Ja bouche, 
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le joue, les joues, 
la barbe 
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le menton, 
les sourcils, 
les paupières, 
_ les cils, 
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Je cou, 
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le frère, 
la sœur, 
l’oncle, 

la tante, 
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Objets de la nature, 


U BCCAÉHNAT, vsélènnd'a, 


| Je vent, 
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zvidedy. 
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vozdoukh. 
nébo, nébéçà, 
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zemlià. 
vadäà, vèdi. 
vètre. 
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le dégel, 
un arc-en-ciel, 
la chaleur, 

le tonnerre, 
un éclair, 

la glace, 

la rosée, 
un tourbillon, 
une forêt, 
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un champ, 
un fossé, 
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Une année, 
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un mois, 

trois mois, 

six mois, 

une semaine, 
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le jour, 

le soir, 
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le matin, 
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le juur de naissance, 

la fête (d’une per- 
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BTOPHUKY, 
cepezaä, 
TCTBÉPTB, 
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un hongrois, ReNTÉPOUR, 

la Grèce, Fpénia, 
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quatorze, 
quinze, 
seize, 
dix-sept, 
dix-huit, 
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NOMINATIF, 


Je ou moi, 
f, 14. 
tu ou toi, 
TI, y. 
il ow lui, 
OHB, One. 
elle, 
ond, anà, 
nous, 
Mbi, MOUi. 
vous, 
BbI, VOU. 
ils où eux, 
OH, ani. 
elles, 


OnÉ, anè, 
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DATIF, 


de moi; me, moi, | à moi 0w me, 


Meif, ménià. 
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de toi; te ou toi, | à toi ou te, 
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TeO$, tébe. 


de lu le ow lui, | à lui ow lui, 
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delle” la ou elle, 
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de nous; nous, 
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de vous; vous, 
Bach, Vasse. 
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par moi, 
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par nous, 

HAMI, A4mi. 
par vous, 

BAMN, L'AME, 
par eux, 

Mu, yèmi. 
par elles, 
y, gi. 
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Bars, vache. pâuia, vàcha, Bâme, vàché, 
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MASCULIN. FÉMININ. 


leur, le leur, leur, la leur, 
EX, yikh. EX, 

nos, les nôtres, vos, les vôtres, 
pire tr Re Re 

qui, equel ? quelle, e? 
KkOTOpHÏ, katôrit. KOTOpañ, katèraïa. 

celui-ci, ce, sét, celle-ci, cif, siyà. 

celui-là, Tor», totte. celle-là, Ta, La. 

de qui? ueñ, {ché. 4bA, tchia. 


PRÉPOSITIONS. 


En, à, dans, 


sur, à, Contre, pour, 
avec, 
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é de ù ; 4 à 
| jusque, jusqu’à, A0, do. LT 
de, depuis, de chez, | or8, | ott. | s: 74 
»  Pôur, par, en, contre, | 8a, AM, za, dia. RES 
4 4 avant, devant, pour, | IIPéXA6, IPEAB, prèjdé, préde. « Ge 

É Di a nd d’entre, | 135, es sers STATE 
# . &p rri IÜCAB, 103a7é pôslé | PAS 
près, auprès, à côté, nÜAAB, Ôdlé. RS 
à, dans, en, KB, KO, , ko*, D. 
‘1 Du ous, I10A pode. | | 
_ de, autour, contre, | 0, 00, 060, 0, ob, obo. 


_ de derrière, H3B-4, ize-2û. 
| _de dessous, | 43-1045, ize-pdd. 
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_* Cotte préposition se lie dans la prononciation avec le mot suivant, 


MONTE Le 












Et, 
comme, comment, 
car, 
ainsi, tellement, 
mais, cependant, 
quand, lorsque, 
mais, 

(LA 
parce qu 
ou, sinon, 
81, en Cas que, 
donc, de-là, 
quoique, 
que, afin q 
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H, à, 
KAKB, 
“00, 


OAHÂKO, 
KOTAG, 

HO, 

OAMÉKO ÆK5, 
NOTOMŸ To, 
“au, 14400, 
éme, éCAH, 
0 ceMÿ, 
XOTA, 
wTo, 4TOObI, 
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D, ak 
1. 
Pate 
chto chtoboñi, chtob 





M440, 


Ouens, BeCEM, 


IOUTH, 


AOBOABHO, 
TOAEKO, 
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partout, 
mauvais, mal, 
bon, bien, 
pourquoi ? 


pourquoi pas? 
toujours, 
combien ? 
antant, tant, 
souvent, 
rarement, 
quelquetois, 
vilain, 
chaud, 
froid, 

gai, * 

triste, 

grand, 

petit, 

sec, 
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XOpou6, A00p6, 
AAA uer6? no4eM} ? 
Sa u5M'E ? 


no %eMŸ NbTE ? 
Bcer A4, : 
CKÉABKO ? 
CTOAEKO, 
HACTO, 
pÉAKO, 
HOT 
Mép3KO, 
TeH46, 

X 0400, 
BéCeA0, 
nétAALUO, 
BEAUKO, 
Mâ40, 
Cÿx0, 









vezdè. | 

khoùudo, doùrno. 

kharachà, dabro. 

dlia tchévo? pa- 
tchémou? za 
tchèm? : 

pa trhémoù niètte? 

Jseodà. 


stolko. 
tchaästo. 
rédko. 
inagdà. 
mèrzko. 
téplà. 
khôlodno. 
veécélo. 
pélchälno. 
véliko. 
milo. 


soùkho. 


tout à l'héure, 
rep j 
A bon marché, 


ph rt 
crée sno. 
patôme. 
Livres ass céi tchass, 
dèrogo 


ne 


dièc évo. 
a malènkou, 
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anètchno. 
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tard, HO3AN0, porno. 

de bonne heure, päno, räno. 

ainsi, tellement, TAK, tak. 

encore, eLË, iéchlcho. 

pas encore, UBTB CIE, nicett iéchlehà. 


Remarque. Les mots ‘est, sont (de l'indicatif présent du verbe 
auxiliaire être), étant ordinairement supprimés dans la Jlanvue 
russe, il est nécessaire de bien faire attention aux adverbes ci- 
dessous, puisqu'ils font une partie essentielle du discours; par ex. 
CABCE, zdièss, comme adverbe ne veut dire que tci. Ainsi, à la 
demande, est-il ici? 8A5cr au ons? zdièss li one? on répord ordi- 
nairement: Ok 346C+, one 2dièss (il ici), ou simplement, 31565, 
zdièss, qui signifie: 47 est (Ïs sont) ici. Il en est de même avec 
beaucoup d’autres adverbes; par exemple: 1! est vrai, upäraa, 
prävda; c’est bon, xopouu6, kharachà; à n'est pas besoin, ne nà- 
AOÔuO, né nàädobno; il fait froid, x6x0an0, khôlodno, etc. Mais 
le verbe étre ne se sous-entend qu’au présent; car on dira au 
passé: il a élé ici, on 6118 84604, one bouil zdicss, et au futur: 
ail sera ici, ou& OÿACTL 345Cb, one boùdelt zdiess. 





ADJECTIFS. 


Beakii, C0450û, 
Mä4bli, 

XYAOË, AYpnOË, 
64aroaà publi, 
YaTBbIË, 


MYApbIË, YMUBIA, 
r'AYnb1Ë, 
BÉABUBI}, cB0GGANbI, 


malt. 

khowldïi, dournot. 
blagodàrnii. 
outchtivouii. 
groüboui. 
stärii. 

maladôt. 
krassivouit. 
dournûti. 


bezobräzny 
môudrii, oùmnit, 


gloùpouii. 
AY ï, svabodnyr- 
de 
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affable, 
aimable, 
blanc, 
noir, 
rouge, 
vert, 
bieu, 
bleu foncé, 
jaune, 
gris, 
rosé, 


d'argent, 
d’or, 

de pierre, 
de bois, 
de fer, 
d'acier, 
de cuivre, 


DS Média ii 


. À 4 
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M0063Hb1, MéAbIi, 
C'ÉADIË, 

dé pyblif, 
KpaCHb1i, 
BCAËHEIË, 
ro1Y00, 
cHHi, 
KÉATLIË, 
CÉPbIË, 
pÔ308b1ñ, 
cepéOpautË, 
3040T0û, 
KâMEHHEIË, 
ACPOBABHEI, 
KCAË3HIË, 
CraasnÔË, 


MÉAuLIË, 


lioubèznii, milii. 
bièlit. 
bchèrnix 
ii. 
zéliènit. 
galoubôi, 
sinii. 
Jjoltit. 
sèrit. 
rdzovouit. 


 Sérèbrénii. 


zalatôt. 
kàämennii. 
déréviännii, 
jélèznii. 
stalnôi. 
mèdnii. 
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| REMARQUE. Pour le genre féminin la svtisbo finale dans les 
_ adjectifs se change en aa aïa, et pour le neutre elle se change 
en 06, oé, par ex. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 


Le grand capitaine, | la grande-duchesse, | le grand exploit, 
. BeAMKiit HOAKOBOACIB, | BEAÏKAZ KUATIHA, BOAIIKOE AB10, 
vélikit palkavèdets. | vélikaïa kniaghinia. | vélikroié dièlo. 


Les degrés de comparaison dans les adjectifs se forment en 

bu la terminaison du positif en Be pour le comparatif, et 

tuiié pour le superlatif, ou bien en ajoutant pour le super- 

” latif les mots cémbii, sämouüt, ou upe, pré, sans les séparer du 
»_ mot; par ex.: 


* . p . 

74 POSITIF. COMPARATIF. SUPERLATIF. 
55e 
Ne 


Bon, A66psi, dù- | Ao6pée, dabrèié, A06péituiit ,  dabréi- 

5  bryi, chi, où câmuit 

Ec A | A66pui,  samouii 
dôbryt, | 
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POSITIF. 


fameux, CiäBHbli, 


slèvnyi, 


COMPARATIF, 
caamirée, slavnèié, 


SUPERLATIF. 


caasnétuit, slavnèt- 
chi, ou np 
uBli, preslävnyi. 


_Les adjectifs suivants s’écartent de la règle ordinaire: 


crpôrii, 

AoporoË, 

Aërkii, 

MO4040it, 

Yäkiü, 

Beauki, CosLimoi, 
MAL, 

A66phü, Xopouii, 
BbICOKI I, 


CTpÔxe, 


7 

ragoi, 
lidkhikit, 
maladôi, 

oùzkii, 

vélikit, balchôï, 
mitdit, 

dobrit, khardchit. 
vouiçèkii, 


COMPARATIF, 
str 6, 
6, 


sévère. 
cher. 
léger. 
jeune. 
étroit. 
grands 
petit. 
bon, 
haut, 


plus sévère. 
plus cher, 





plus jeune, 
plus étroit. 
plus grand. 
plus petit, 
meilleur. 


vouiché, plus haut, 


SUPERLATIF, 
strajäïich, le plus sévère, 


po 
apaxäinii, dr hit le plus cher. 


serai, itchài le plus léger. 
Maäauif, mlàdchii, le plus jeune. 
_  G6mif, bôlchi le plus grand, 
US. Mérsniti, mènnchit, le plus petit. 
À tt 74 EU, loùtchii, le meilleur. 
2 tn aâini,  vouiçatchäïchit, le plus haut. 


REMARQUE. Dans la langue russe, certains adjectifs, que l’usage 
_ apprendra, reçoivent d’une terminaison particulière un caractère 
ments ou de dhasinution apr A em — pre 
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ainsi: S8C1EnmBI, Zzélidnii, vert, se transforme en 3crenémenexs, 
zélénidchének, entièrement vert, et 3exenosârmü, zélénavatii, ver- 
dâtre; de: chipôë, syrôï, cru, on fait CsipoBâTgi, syravatii, un peu 
cru, etc. 












VERBES, 


Les formes des temps, dans la conjugaison des verbes russes, 
se règlent sur l'infinitif ou l'indicatif. Les verbes réguliers sont 
invariablement terminés en aTb, AT, Th, MTb, OTh, YTb; la plu- 
part des verbes irréguliers ont un thème monosyllabique ou se 
terminent en 3Tb, CTb, Ub OU TH. 

Les pronoms personnels 4, ya, je; TB, y, tu; OH», one, il; 
onâ, anà, elle; Mb, Mmoui, nous; BI, VOui, vous; OH, ani, ils; 
OuB, anè, elles, se suppriment souvent an présent de l'indicatif; 
ainsi l’on peut dire: 3h41, znûïou, je sais, au lieu de 4 audi, 
ta znûàïou. 

Le présent de l'indicatif des verbes réguliers se conjugue 
comme il suit: | 
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PREMIÈRE FORME. 


Ceux qui ont eme à la seconde personne: 
je donne, A Aa, ia daïoù. 
tu donnes, THE AAËIDB, ty daïdche. 
il, elle donne, ONb, ONÀ AAËTE, one, anà daiôtt. 
nous donnons, MbI AAËMB, moui daïème. 
vous donnez, BbI AAËTE, voui daïôté. 


ils, elles donnent, OH, OH AaTB, ani, anè daïoùte. 
DEUXIÈME FORME. 

Ceux qui ont us à la seconde personne: 
je parle, A TOBOPO, ia gavarioi. 
tu parles, THI gode gs ty gavariche. 
il, elle parle, ONE, OHà l'OBOPÉTE, | One, anà gavarite. 
nous parlons, Mbi TOBOPÉMS, moui gavarime. 
vous parlez, BbI l'OBOPÉTE, voui gavarilté. 


is, elles parlent, OHÉ, ORB TOBOPATE, | ani, anè gavariäte. 


Le passé, dont nous donnons ci-après la conjugaison, répond 
à l'imparfait et à toutes les formes de prétérits dans la conjugaison 






















des verbes français, Æn général les verbes terminés à l’infinitif 
} NEC0R en Ts précédé d’une voyelle, changent pour le prétérit TB en 45 
 - pour le masculin, x pour le feminin, et 40 pour le neutre. Les 
Do trois personnes du pluriel ne changent point, quel que soit le 
440 ‘si du sujet, et se terminent toujours en 44. 
PASSÉ. 

j'ai FR a Aa, au f'ém. aaïà, | ia dal ou dalà. 
__ tu as donné, TH AâÏb, OÙ Aalà, ty dal, ou dalà. 
FES il, elle a donné, ONE AA, Se aasä, | one dal, anà 
. {NS au neut. On6 A440. and dàlo. 
nous avons donné, | MBI A44H, moui dùdi. 
L vous avez donné, BBI AâAH, voui dàli. 

n ils, elles ont donné, OH, OHB AÂAH, ani, anè dûli. 
Be". Jai parlé, a rosopiar, au J'ém. | ia gavaril ou gava- 
Mr |. TroBOpHAa, . 
D  tuas parlé, TI TOBOPHAB OU ty À ategur ou gava- 


il, elles a parlé, 

























ons TOBOpAB, OH | one gavaril, anà ga- +. Ê 
pla, au neul. kg. anÿ gava- 
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on. Fe, nous avons parlé, MBT l'OBOPHAN, | Mioui gavarili. 
7  Yous avez parlé, Bb1 TOBOPIINI, voui gavarili. 


: ils, elles ont parlé, | omi, ow5 rosopiiam, ani, anè gavarih. 
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LE, Le futur, dans certains verbes, a une forme simple; inais, le 

A “ie plus généralement, il se compose du futur du verbe substantif 

01 Ours, bouite, être, qui se conjugue avec l'infinitif du verbe pour 
exprimer l’idée du futur. 


FUTUR A FORME SIMPLE. 


We de donnerai, fñ AaM, ia dame. 

_ tu donneras, Tbl Adlib, ty dache. 

il, elle donnera, OH, ON ACT, one, ant dask. 
nous donnerons, MLI AaAÏMb, moui dadime. 
vous donnerez, BLI AAAÏTE, voui dadité. 

_ ils, elles donneront, | ont, on Aa1ŸTr, ani, anè dadoûte, 
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FUTUR À FORME COMPOSÉ E. 


à je parlerai, a GÿAY roBopiirs, ia boùdou gavarile. 
ne tu harierss, ru Oÿaeus roso- | {y boüdéche gururite, 
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FUTUR A FORME COMPOSÉE. 
Îl, elle parlera, ON, ONà OYACTE ro8o- | one, anà boùdett 
purs, gavarile. 


nous parlerons, Mbi OŸACMB rOBOPHTE, pe À boùdéme gava- 


vous parlerez, Bsi OÿAere rosopiirs, | voui boùdété gava- 


ils, elles parleront, | on, o1ré 6YAYTE rOB0O- | ani, anè boïdoute 
pÜTs, | gavarite. 


Comme la plupart des futurs à forme simple se conjuguent 
régulièrement comme le présent, on voit que les trois temps 
principaux, le présent, le prétérit et le futur, n’offrent point de 
difficultés sérieuses. 

Le conditionnel ainsi que le subjonctif manquent à la con- 
jugaison russe. La forme conditionnelle s'exprime par le prétérit 
accompagné de la particule 6, boui; exemple: 4 61 nucârs, ia 
boui piçäl, j'écrirais. Le subjonctif se rend en russe par la con- 
jonction yro6s1, devant une consonne, ou uT006B, devant une voyelles; | 
exemple: je souhaite qu'il écrive, a xexiio uto68 om A 
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AGE 1 at: 
L'impératif se forme ordinairement du présent de l'indicatif 
de la manière suivante: #1 3n410, ia znäïou, je sais; impérat, mai, 
#naï, sache; a ummÿ, ia pichoù, j'écris; impér. nuuni, pichi, écris ; 
pour le pluriel on ajoute la syllabe Te: snäitre, znäité, sachez; 
uuuyre, pichité, écrivez. 

Le pronom indéfini on se rend par la troisième personne du 

pluriel du verbe qui suit on en français. Ex.: on dit, rosopirr, 
gavariät (ils disent, des personnes disent), 
La forme interrogative s'exprime en russe en mettant la 
particule 4u entre le verbe et le sujet, soit pronom, soit substantit. 
Ex. parlez-vous russe? roBopiTe Au BEI H0-pPyCCKH ? gavarité li voui 
Pa-roùski ? 

La particule ue, nié, qui exprime la négation, se place entre 
le sujet et le verbe: je ne veux pas, a ue XOuÿ, ia nié khatchoù ; 
le maître ne veut pas, yañreas ne xôuers, outchitel nié khôtchéte ; 
ne sais-tu pas? ne suäems Au TH? né znäïéche li ty? 

Au lieu de l'affirmation Aa, da, Oui, Takb, tak, ainsi, les 
Russes répondent souvent par le verbe de la phrase, ou par un 
mot qui fait sous-entendre le verbe, | 
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Jean, le tailleur est- | Psäwr, 346CE au nopr- | Ivûne, zdiess li part- 
il ici? uoû ? nûti? 
oui, monsieur, 3ABCb, CYAADE, zdiess, soüdar (c'est- 
sieur, F est ici). 


Est-il venu ici? Psure Au ob 8x8CL? | bouil li one zdiess? 

oui, madame, OBLAB, CYAPEIHA, bouil, soudàryn rynias 
(c'est-à-dire: Ù a 
été, ù est venu, 
madame). 

Avez-vous du pa- | Ecrs 4m y Bac 6y- | ieste li ou vass 

_ pier (à vendre)? Mâru ? boumäghi? 

| c'est-à-dire: y a-t-il chez vous du papier? 

oui, monsieur, ecTb, CYA8PE, my y a), soù- 


REMARQUE. Dans le discours familier, on entend très-souvent 

les mots xa’c5, da’ss, oui, Monsieur; uerd’cr, tchévo’ss? 
adame? au lieu de Aa, Cÿaaps, da, soùdar; xer, CT t 
tchévd, prend 
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| CONJUGAISON DE QUELQUES VERBES SELON LES DEUX 
2. FORMES EXPOSÉES CI-DESSUS. 
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EMÉTS, 
A HMÉD, 


r OÿAY 4MÉTE, 
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UUTATE, ; 
je lis, A UTAH, ia tchitàiou. 
je lisais, je lus, j'ailu, | 4 uuräx, ia tchitüll. 
je lirai. a OÿAY uaTäâTs, ia boùdou tchitatt, 


écrire, DACATS, issàti. 
j'écris, A TH}, a pichoù. 


j'écrivais, j'ai écrit, | 4 nucäxe ia : 
j'écrirai, "la GÿAY HCÉTS, Poidou pissatt, 


pr ere mé) 
e CCME, Supprt 
Vétais, je fus, j'ai été, s 


je serai, 





NIOKÂSLIBATE,  TIOKA- 
34 TB, 

A J0KA3BIBAIO, 

A IOKA3LIBAAR, 

A IOKA34Ab, 

a OŸAY 110K43HIBATS, 


ou > 
A L0KAXŸ, 


HOCHLAÂTE, HOCAÔTE, 
A 1OCELAAN, 

A NOCHAËXB, 

fñ HOCAÂAD, 

a OÿAY nocHLâTs, 
A UOUA 
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Et de même les verbes suivants: 


souhaiter, désirer, 
je souhaite, 

faire, 

se promener, 
imprimer, 
commercer, 

je commerce, 
baiser, 

dessiner, 
posséder, je possède, 
avoir pitié, 

boire, je bois, 
mouvoir, 

je meus, 

je mouvrai, 

dir 


KCAÂTE, 

A KEAÂIO, 

ABAATE, CAÉAATE, 
TYAÂTB, 

EXÂTATE, 
TOPrOBÂTE, 

f TOprÿ10, 
IBAOBÂT, 
PUCOBÂTE, 

BAAAËTE, A BAANÉIO, 
KANËTE, 

LATE, À BH, 
ABÜTATE, ABÉHYT, 
A ABHral, 

A ABÜHY, 
CKASLIBATE, CKASÂTE, 
Æ CKâ3BIBAN, 


jélàti. 

ia jélàiou. 
dièlate, zdièlati, 
gouliàti. 
pétchàtati. 
targovàti. 

ia targoüiou. 
tsélavati. 
rissaväli. 

vladèti, ia vladèiou. 
jélèli. 

pili, ia piou. 
dvigati, dvinouti. 
dvigaiou. 

1a dvinou. 

s ati, skazàti, 
ta skäzivaiou. 


ia skajoù. 
zabouivàti, zabouiti, 






noruÔÂTE, nordOuyTs, 
UOKYNAÂTE, KYTT, 


ne -m paglèb- 
ho koupitr. 


prassili. 


ia prachot. 
ia prassil. 
ia boùdou prassili, 


vinili. 
ia vinioù. 
ia vinil. 


ia boùdow vint. 
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regarder, 
je regarde, 
je regardais, j'ai re- 


gardé, 
je regarderai, A OŸAY CMOTPÉTs, 
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craindre, Gostrs ca, 

je crains, a Goïocp, 

je craignais, j'ai | 4 Gofaca, 
craint, | 

je craindrai, a OÿAy Gofreca, 
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AMOGUTE, 
A 110046, 
A AOÔUA, 


A Gay a00ÛTe, 
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KOPMHTE, karmitr. 

À ram PR ta karmlioù. 

A KOPMHA5, ta karmil. 

A OŸAY KOpMÉTs, 1a boùdou karmitt. 


UPHXOAËTS, DPHATÉ, D mis mg 
A UPHXOKŸ, 

ke, A IPHXOAND, 

_ je vins, je suis venu, 


È A npuuëjrr, ia 
se (ar rain, EE ne 


4 Pporter, DPHHOCÉTE, IPHHECTÉ, gro prinesti. 
apporte, A NpaHomŸ, 

ef portais, . npunoc 3 

_*'Al apporté, HËC?, 
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Et de même les verbes suivants: 


croire, afonter oh 

je crois, 

cuire, 

ordonner, 

être débout, 

je suis debout, 

me ri Ex chauffe, 
e souffre), 

voir, ag À Les 

éteindre, 

flatter, 

venger, 

chasser, 

dormir, (je dors), 

vouloir, je veux, 

je voudrai, 


Von aure, 


BÉPHTB, 

A BÉP1, 

BapHTB, 

BOAT, 

CTOÂTE, 

A CTOW, 

TONËTE, A TOM, 
reprérs (4 Ter), 
BHABTB (A BÜXKY), 
raciTs (A ratuÿ), 
ABCTUTE (4 aÿ) 
MCTATE (4 M), 
THATÉ (A ne 
CHATE (A CHAI 
XOTÉTL, A XOUŸ, 
ñ gaxouÿ, 


A 7? L à 
CP T } | 

PRE A IpoBC F2 
st st, 


24 1 


faite re. L — 


vèr its, 
ia vèriou. 


ia staïoù. 
tapiti, ia taplioù. 

ï (ia CE 
étt (ia vijou). 
sr (ia gachoù). 
hiti (ia lchtchou). 
mstiti (ia on 
gnati (ia arr 
rs (ia spliou). 
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DIALOGUES. 
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4 monsieur 
. 
," 1 L] 
: 
K ” 
- 
‘ 


à Bonsoir, romiarne, 
(mademoiselle), - 


DIALOGUE I. 


NT locy- 

Aâpr Moù (Cÿaaps), 
3APACTCH, 

| sapänerayitre, Cyaä- 


PEUA, 

Benjou (bon soir); spé, de € 
74 Hamon ami! Th!) 
ez le bienvenu! 
trez | 
tez! 
»VeZ-VOUS OÙ il Caqxirecs, TAB BaMB 


, Vous plaira, 


: 


AoGpé pr ci 
Boiñatre! 
Bsoüaure! 


YrOAm0. 


mnment avez-vous Kaks Bbl DOUHBAAN ? 


zdràstrouilé,  gos- 
soudüre moi 
(soüdari), zdrasts. 

zdrûstvousté, soudà- 


FL br drouk 
ES 
ati! 
puits.” 
vzaïiditié. 
saditessi gdié vam 
ougodno. 


le eds vou A pa 





Comment vous por- 
tez-vous ? 

Passablement, 

Comment va la santé? 


Vous portez-vous 
bien? 

Te portes-tu bien? 

Dieu merci, parfaite- 
ment bien, 

Je me porte bien, 

J'en suis charmé, 


Je ne me porte pas 
trop bien, 

J'en suis fâché, 
tjue souhaitez-vous ? 
Que vous plaît-il? 
Que demandes-tu ? 
Vous plaît-il d'avoir ? 
Veux-tu sr 7h 


Karx ubr noxueâcre ? 


H3päano, 

Kakogô psâme  840- 
pose ? 

3A0pOBEI AN BB? 


340p08B AU TH? 

Caâsa Léry! éuens 
X0po6, 

A 340pÔ8r, 

A Tomy pâAyioce, 


A ne Tanb-TO 310- 
pô, 

fl ôuens cokasñto, 

Uerd n3B04uTe ? 

Uro same yr 6auO ? 

Uro ‘rs XOUCUL ? 

Haréaure au ? 


| Xéueuxs au? 


kak voui PPT 1 


izriädno. 

kakavd väché A 
rôvié? 

zdarèvoui li cos? 


ge sv layout otehegne 4 


Par ide 7 
r 
.. ètamou 
. touss. 
ia gr tak-to 


ia dtché 
tchévd azvdlité? 


to zdarèf. 


chto vam ougodno? 


chto t khlchéche? 
izvôlité li? 


khètchéch Ui8 


sajélèiou. à 


: 





Voulez-vous un cou- 
.  teau(une assiette)? 
. Veux-tu du pain? 
Pr Oui, monsieur; je 

+ vous en prie, 

% Non, madame (made- 
P_  moiselle); je vous 
_ remercie, 

Il n’est pas néces- 
Ne x saire, 

PB  Donnez-moi, 

… 7 onnez-moi, s’il vous 
D . plait. 

M Donne-moi, 

De + Donne-inoi, de grâce, 
_ Vonnez-moi une plu- 
” __ me et de l'encre, 
… Donnez-moi, s'ilvous 
…  blait,unpetit verre, 
… Donne-moi la clef, 
(mes bottes), 
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(ME 
.\ 1 


Ada Le 


ARE: MATE 
Hasôaure an HÔ*AKS 
(rapéany) ? 
Xôuemrs 42 x460a ? 
Aa, CYAaph; A Bach 
lpOŸ, 


Hirb, CyAâpbINA; 
Gsaroaapio Bacb, 


He uaxo6uo, 


Iloxïïre Mn, 
Iloxdsyüre Mu, 


oui Mur, 
Hoxäayi MW, 
Llouäirre Mu ep n 

YCPHAA, 
Iloxaayüre Mir 

PiOMKY BOAKU, 
Hoaâi Muë Kuour, 
| (canori) 


isvôlité li nôjik. 
(tarèlkou) ? 
khôtchich li khlèba ? 
da, soûdar; ia vass 
‘achott. | 
nictt, soudürynia ; 
blagadarioù vass. 


nié nädobno. 


padüïité mnié, 
pajälouite mnié. 


padäi mnié. 
pajàäloui mnié. 
padàité mnié pérd à 
tchernila. 
vajàlouité mmié ri- 
oùmhkou vèdki. 
padài mnié klioutch 


… (sapagli). 
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Donnez ici, 

Je vous prie, 

Ayez la bonté, 

Pardonnez-moi, 

T'out-à-lheure, mon- 
sieur, 

Dites-moi, s'il vous 
plaît, 

Pardon, si je vous 
interromps, 


Vous m'obligerez 
beaucoup, 
F'aites-moi ce plaisir, 


| Quand il vous plaira, 


Volontiers, 


| pe ete ordres, 
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Let s ) } ABLE ET UV RES NES ILEN RE x 
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Er 
CA 


Gé Fe AIT 


Ve de 


Hpomÿ, 

Caiaañre MHAOCTS, 

WMasumire, 

Téruacs (ceñ wacv), 
cÿAaps, 

Craxire MH, 10X4- 
AYÜCTA, 

Hssuwire, T0 4 ne- 


peOsio Buy pi, 


Bsr Men BCCEM4 
OAOAKUTE, 

Cafaañre MB T0 
yAoBOABCTBiE, 

Koraä samk yréano 
OYaeTr, 

Oxoôrno, 

A “de FAR Ru 


GAP hi; TUE 2 
' dr. 


Pere sis 
7 En “r Aie Had 


AE 


Re | be. 


ns WE Ge « 

42 Le à. #, V4 si 
/ v VE LOS en 

& 7 2. ‘ » 

| | Le | 


padüi sioutà. 
prachoù. 
zdièlaïilé milosti. 
izvinité. 34 
soûdari DR: 


skoté mnié, nai 0 
pr AO 


izvinilé, chto ia 


pérébioù ts 
rètch. 
voui ménià 
adalÿilé. 
zdièlaïité mnié èto 
oudavôlstrié. 





ot er ES UP © 


À est? (où sont?) 
à est ma chambre? 


‘4 Où sont les gens 
. (les domestiques)? 
ni | Les voilà, monsieur ! 
La voici, mademoi- 
»_ selle, 
c Voulez-vous monter 
dans votrechambre®? 
4 as encore, 


4 (Tenez-vous table 
, d'hôte? 
t mieux, 
| Aqua heure soupe- 
2 a chez vous? 


Us 7 nous 
L pour cette 
= 
<a A 
RR rÈ 


#} 


Ta ? 


l'as Moñ KkéMuara ? 
lat Aion ? 


JABCE ON, CYAaph, 
Bors ouä, cyaäpsua! 


Häs6aure au urré 8» 
BAY KOÔMHATY ? 

Hirz emké, 

Iôcas, 

Aepaire AU Bb. 

Gmiñ croaz ? 
TsM% Aÿuue, 
Be KOTOpOME ac} 


YKUHAIUTE Y BaCb ? 


Méxere AU Bb Hpi- 


HO4b ? 


Sdiè mai  kèm- 


nata ? 
gdiè lioùdi? 


zdiess ani, soùdarti. 

voit anûà, soudüry- 
nia ! 

isvdlité li atti v'uù- 
chou komnatou? 

niètl iéchtchô. 


pôslé. 


derjité li voui dbch- 

… tchi stol? 

tème loùtché. | 

vw katorome tchas- 
soù oùjinaïoute ow 


2" 





RL Cu 


. UrsÉ à es. 
A, 





2." v 


! rs EST ss 


Je désirerais avoir 
une chambre à 
deux lits, 

Le lit est-il arrangé? 


Je vais avec vous, 

C'est fort bien, 

Bonsoir, 

Adieu, 

Reposez bien, 

Et vous de même, 

Faites mettre ma 
voiture sous Ja re- 
mise, | 

Je vous réponds de 
tout, 

Je sauperai (je di- 
nerai) dans ma 

: chambre, 
Avez-vous eucore autre 


chose à o:donner ? 
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Mn xorbaocs Os 
KÔMHATY Ch ABYMA 
KPOBÂTAMH, 

Ilepecraanä am no- 
CTéA ? 

1 HOÏAŸ CE BAM, 
YeHB XOPOIUO, 

A66paa now, 

[pomäitre, 

[lounméire CrOKOÏHO, 

IH 8er Tâxxe, 

[Hpurkaxire  nocrä- 
BUTB sl MOi0 
Bb Capà 

A BaMB& 3a BCÈ OT- 


BB, 

À GÿAy ÿxnuars (00%- 
AùTb) WB& CBoéË 
KOÉMHATE 


He npuxaxwre au 
Fi uer ? 


fous LT Le Co 1 
TEE CET ANT 
NS 404 Set, ( ri a 
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A he: SAME, 450 


nié khatèloss be 
komnatou s'dvo 
mià kravàtia mi. 
péréstlanà li pas tèli 


ia païidou s vam 
dtchégne kharachà. 
dôbraïa notch, 
prachtchàïté. 


atchivà ité no. 
"3 sn lé _ 
pri (G pastàviti 
Es A maioù v 
sarûi. 
ia vame za vsio at. 
vétchäiou. 


ta boùdou inati 
rot svaïèt 


né prikàgité li ns 
0 Dent 








| Faites-moi éveiller 
demain de bonne 
heure. 

… La porte ferme-t- 


L 
* 


D cle à cleft 


_ Comment s’appel- 
le cette rue? 
perspective de 
Nevsky, 
La grande Millionne, 
_ La petite Morskoï, 
rue des galères, 


1e quai anglais, 
| Et ce pont-ci? 
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PAC : | 
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D pit -n./ EE 
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Npnkazire pas airs 


sk BTPA 10- 


Aves ès amprcs Au 


DIALOGUE II. 


Kars nassisâerca gra 
aura ? 
Hésckiü Tpocnékrs, 


Bora Mnaaiénma, 

Mäaaa Mopckä, | 

l'axépnaa Yauua, 

Auraiñickan na0epex- 
Ha1, 

A drors MOCrEE 


klioutc me 


kak nazyväietsa èta 
oùlitsa. 

nèvski praspèkte. 

balchäïamiliènnaïa, 

mälaia marsküïa. 

galèrnaïa oùlitsa. 

änngliskaïe nübére- 

























F C'est le pont de Ni- 
È colas, 

À Pourriez - sous me 
de dire où demeure 


_ 210280 Mr N°? 
| Je ne sais pas. 




















h7 Où est le portier? ! 
STE l'onjour, portier 
TE (mon ami)! 
"Hate Y a-t-il quelqu'un 
“HARE ici qui parle fran- 
TARN çais (allemand ou 
LUTTER anglais)? 
AVE NES JI va venir tout à 
ARR l'heure, 
| Est-ce ici que de- 
| meure Mr N? | 
HP Monsieur N, (ma- 
‘LÉ dame, mademoi- 
4 FRÈRE selle) est-il (elle) 
PA. rte | au logis? Se 
7, ELA 6 ti 


AS Le a LE 


4) 
1. Ava 
ns Là 


1m , ‘ 
* OMRE Eye AE RE {2 Ce 22 
"a LE . BP LE k Vu $ 2 de 
Les TORRES cie da jui K TUE à 
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ut (e Tue 


Aro Hurozriesckiñ 
MOCT, 

Suäere AN BE rat 
ile rOCHIOAËUE 


He grâro, 

l'as ArépunK» ? 

Sipâncrevf, Anép- 
nnKkB (6parb)! 

Ie ronopirs 41 848CL 
KTO N0-@ Pal} 8CKN 
(do-nsMéNKH, Hum 

no-d ur ai icku) ? 

Ours ceû uyacr npu- 
AËTE; 

Kueërs M1 816CE rO- 
cnoxérrs 1? 

AôMa an rocnordne 
H. (rocuoxä H )? 
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gdlié dudrnik? “à 
zdrästrouï, drèrnik À 
(bratt)? 2: 
né gavarilt li zdiess 
khto pa-frantso- 
shi (pa-niémèlshh à 
ili pa-ängliski)? hu 
one sei tchass pri-. - 6 
diète. 
jiviôte li zdiess ga-, | 
aime gn N? se 4 
a li gaspadine 
sr 
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D (elle) est au logis, 


11 (elle) n’est pas 
au logis, 

Tout le monde est 
sorti, 

Il est sorti (à pied, 
en voiture), 

Tiens, voici vingt 
kopeks; conduis- 
moi chez lui, 

Attendez unmoment, 

Va voir, sil est en- 
core chez Jui, 

J’attendrai ici, 


Quand sera-t-il 
rentré ? 
À trois heures, 


Entre trois et quatre | 


heures, 


ke 1 «+ 
de 120 MERE 


— 85 — 
A6ma (owr, ouâ 46Ma), 
Isrs cré (ef) A6Ma, 
Hukoré A6Ma 37», 


Onpromëss (noéxars) 


CO ADUpe, 
BoTE TeÜË AB4ANATE 
KONÉEKBE,  OTBCAÏ 


MCnÂ KB HeMY, 
IToxoxañre nemnôro, 
Iloa, nocmorpti A6Ma 

AN ON etué, 

À 3A6CB 1040%KAŸ, 


Koraä on8 (Gÿaerz 
AoMOÛ ? 

Bz Tpu wa 

B% uCTBËpPTOME uacÿ, 


PARLE Vs 


nl 


dôma (one, anà 
dôma). 

mielt tiévd (iéid) 
dôma. 

nikavd dôma niett. 

one pachôUl (païi- 


khal) sa dvarà. 
voit tébè dvatsati 


kapèiek;  atrvédi 
ménià Le némoi. 


padajdité némnègo. 

padi, pasmatri dà- 
ma la one itchtchà. 

ia  zdiess pada 1j- 
doi. 

kagdà one boùdett 
dam ? 


S' tri tchassà. 


J' tchétvièrtome 
tchassoù. 
s* 
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qu’il est sorti? 


Il est parti à deux 

ÿ heures pour la 

LASER bourse, 

get Je vais attendre son 
retour, 


Je vais revenir, 
A quelle heure? 
A cinq heures et 
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7622 demie, CTArO, 
1408 Tiens, voilà un pour- | Borz re6$ na B6aky, | vott tébè na vèdkou, 
A | boire, ua wañ, na thaï. 

He Adieu, mon ami, tr 6p ar, prachtchaï brat. 
Re D'où venez-vous? Orkÿaa sut  eAbré? _atkoùda voui ididlé? 
ASTERS Je sors de chez moi | A uaÿ oz 4A0MY (u3& | ia idoù iz domou 
. FA (du jardin), (iz sàda). 
VI Où allez-vous? Kyaä msi uaëre? koudà voui idièté? 

-  Jem’envaischezmoi, | À 5eme *. ta iloù damÿi. 
: | (tp + os 53 Due Le 3 a 4 m7 à ee 
? ue : ra Le 28 Ve Rs à Fe f, AC LA ue ? TRA da Fe CES x : 2 Ke S vs 1% 


ven Tu , | pre 


Yat-il “bn a 














ser M on no- Gad lan 


INËAB CO  ABOpà 
(Bsuiuc48) ? 

Our noéxast na 
Gipxy BE Asa acd, 


fl no1oxAŸ, nokÿ4a 
OMb BOPOTHTCA, 


A onÂTs npraÿ, 
Bz KOTÉpoMB ac}? 
Br nomnsinB uic- 











sa nr Go. 
chel 

one païèkhall na bir- 
jou v’ dva tchassi. 


ia padajdoù pa- 
LE he HE 4 
dr pridoù. 

ia « 

JS’ kutèrome tchessoù ? 

Jf' palaviné chestva. 


"pt és ; 
M tte viva 
| der US de sd fe 


A 7 + 
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Où demeurez-vous? 


Dans Ja rue des 


jardins, 

Dans la rue des 
officiers, 

Sur le quai, 

Sur le canal de Ca- 
therine, 

Au Vassili-Ostrov, 


Dans quelle maison 
et à quel numéro? 


Dans la maison de 
Mr. N. au NP, 

Je vous salue, mon- 
sieur, (madame, 
mademoiselle) ! 

Au revoir! 


+ 7 
DFA 


L ms ES ID vs 7 HE se: L va 
PCT QE / js LA u 


# He CT FX” 
- 


Vas Bb1 xuBêëre Ÿ 
Br rauésoi ÿaurs, 






Br oœnnépcxoù 
YAuns, 

Ho nâ6epexuoñ, 

Jo Exarepinckomy 
KANAAY, 

Ha BactiascBckoME 
OCTPOBŸ, 

Bs KOTOPOMB AM 
H 1I0AB KAKÉMB HÔ- , 
MCpoOMB ? 

Bs A6m8 l'ocnoaïna 
N. 11045 HOÜMEpOME, 





Ipomaire ! 
Ao ceuxânin, 
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A RER OA 
#4 FA FA | 
gdié voui jividté? 


v' sadôvoï oûlitsé 
v’ afitsèrskoï oùlitsé. 


pa nàbéréjnoï 

pa iékatérinskomou 
kanàälou. 

na vassliefskome 
astravou. 

v’ katèrome ddmé à 
pad kakime nà- 
mérome ? 
v'dèmé gaspadina N, 

d nômérome. 


pa 
prachtchäité! 


da svidània. 
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Pourriez-vous m'’en- 
seigner par où il 
faut prendre pour 
gagner ma de- 
meure ? 

Montrez-moi votre 
billet, 

Le voici, 

Allez tout droit, 


A présent vous tour- 
nerez à gauche, 
Et ensuite à droite, 
Voici votre demeure, 
Le maître (la mai- 
tresse) de la mai- 
son est-il chez lui 
Ne chez elle)? 


: La. Put 
Nr v# (4 


. d PF 7 | 4 “à 
NY 2 | + E . 

vd A AE RL 4: pc! 
Re LE AR AS à 

4 ‘ «7? # {um J 4 # | r Leù ? 2 
Ce EST . 

, L'oa PS ra LA 

AGE 


Léa 
y re 


DIALOGUE II, 


He méxere au si 
CKAJÂTE MNB, Ka- 
KO10 4Opéro10 AOËTIU 
MuB A0 MOÉ KBäp- 
Täpui ? 


Tlokaxire MuB Bab 


OuACTS, 
Bors or, 
Crynâüre scè vpÂAMO, 


Tenéps HAAËBO, 


À noTÜME Hanpäso, 

Bors BäA KBapTépa, 

Aôma au Gäpuire, XO- 
SAME (apres, 
x03AÏka) ? 


FA 22 


WT hf 4 
CE mn PE © 
+ : 

LA A QUE, À PE 
3 4 
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L ra 


TS: 
Mr 

Aagt M 
29 1 ; 
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rs 


né môjété li vou 


skazati innié ka- 


kôïou  darôgoïou 


daïtiminiéda maïèt 
kvartiry ? 

rer Fe mnié vâche 
bilètt. 


vott one. 

stoupüité jfsio prià- 
mo. 

tépèr € nalèvo. 


a patème naprävo. 

vott vàcha kvartira. 

dèma li birine, kha- 
zidine (bärynia, 


khaziüika) ? 


L 
Mr LL #1 4,” 
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‘Al er, en 22 J 
DOTE 


… 
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WE ERA 7. 
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si 
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Indiquez - moi ma 
chambre, 

Viens avec moi, petit 
garçon, 


Voilà votre chambre, 

Merci, 

I n’y a pas de quoi, 

Voilà une table, une 
chaise et un chan- 
delier ? 

Vous êtes fatigué ? 

Je ne suis point fa- 
tigué, 

Tu es un bon enfant, 

Les Russes sont de 
braves gens, 


Ils sont de nos amis, 
 Parlez-vous le fran- 
Çais (le russe)? 


LE 
A 


— 859 — 
[loraxére Mns Moi 
KOMHATY, 

Iloañ co mo, Mâus- 
AK, 

Bork sâme KOMHATA, 

Caaci6o, 

Hé 3a «ro, 

Borr BaMr CTO NP, 
CTYAB HU MAMHAAAE 
(noaceanure), 

Ycréan an Bet? 

f coscéMS ue yCT4AB, 


Tai A66pui Méasli, 
Pÿccnie. ad6psie 
xoam (166pHi na- 
pOa%), 
Oui nâum OpâTEA, 
Fosopiire A BBI n0- 
+pauuÿ3Cku  (no- 
pyccku) ? 
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SEA à Le | 
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ns K re + di ” qe 


stiminedieents ARE A, 2 _ 


2 en Se 


pakajité mnié ma 
He mt 
à sa mnoï, ma’ 
tchik. 
vott vacha kèmnata. 


| spassibo. 
né za chto 
vott vame stol, stoul 
à chandàl (pad- 
svèchnik). 


oustàli li voui? 

ia safsèm né oustal 
ddbrit mal 

M askié Le où 
di (dèbrii narèd),. 


ani HE brâtia. 
gavarité li voui & 


rois)? 


7, AY - Lis SU, a , 
ie d 








Oui; Je suis fran- 
cais (russe), moi, 
. Pas trop, 
Très-peu, 
Comprenez-vous ce 
que je dis? 


Je comprends, 


Je l’entends parfaite- 
ment, 

Je ne l’entends pas, 

Je n’y entends mot, 


Ne parlez pas si 
vite, s’il vous plaît, 

Parlez lentement, 
(plus lentement), 

Encore plus lente- 
ment, 

Quel est votre nom? 
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l'osopt ; fl $pan1ÿ35 
(pyccniü), 
Enr 
Jens M410, 
Pasyméere AN BBI TO, 
4TO A l'OBOPIO © 


Pasymo, Non Ma, 


Oueus pasyuo, 


He pasymé10, 
Huuerd ne pasym$t0, 


[loxäayicra, ne ro- 
BOpÜTe Tak’b CKOPO, 

losopiire Tixo (uo- 
Tilue), 

Eng uoriüne, 


Karks 8acz 808ÿTE ? 


+ 
2! | Three À 4 + 





avarioù; ta frant- 
7 voie donne 
némnôgo. 


dtchégne màlo. 
razoumeiélé li voui 
to, chlo ia gava- 
rioù ? 
razournètiou, panim- 
aïiou. 
dtchégnerazoumètiou. 


né razoumèêiou. 

nilchévd né razou- 
crées F3 

pajälouïista, né ga- 
ariéé tak skdro. 

gavarité tikho (pa- 
tiché). 

téchtchà patiché. 


kak vass zavoüte? 


| an D on tnale nié: 2 
cd AIRES RE ST ER 





Tears .— 





PROS PE Mn cn rt Far nie és: 
pi Comment t'appelles- | Kaxs Te64 308ÿrz? 
P. tu ? 

Œ. Mon nom est Nico- | A nassmäiocs Huxo- 
‘24 las? AACMB, 
“3 Je m'appelle Nico- | Meni 3o8ÿrr Huxo- 
Ee las (fils de Jean), | aäcwe  Hoéunosu- 
nn yeMB, 
4 Comment s'appelle | Kakk 3T0  1a3mBa- 
à ceci en russe (en CTCA HO-pY CCKH (10- 
14 allemand) ? nb nv € 
… Adieu! Dieu te con- | Ilpomäu! bors c& 
duise! TO0610 ? 







À quelle heure di- 
D". nez-vous ? 
fr : A quatre heures, 
._ Le diner est-il prêt? 
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DIALOGUE IY. 


Bz KOTOpOMB ac} 
06$AACTE BbI ? 
Br uersipe wacä, 


lorôso 4u Kÿiaue ? 













kak tébià zavoite? 


ia nazyvàiouss ni- 
kalûïéème. 

ménia zavoüte nika- 
lâiéme  ivänorvi- 
tchéme. 

kak èto na rürèt- 
sa pa-roi ; 
niémètski) ? e 

prachtchäi!  Bokh 


8 tabôiou! 


f' katôrom tchassoù 
abèdaïété voui? 
 ÿ tchéty é lchessà. 
gatôvo 4 khouchanié? 
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Lee) We d 
8.4 . 


On a servi, 


Mettons-nous à table, 
Asseyez-vous ici, 
Vous plaît-il? 
Servez-vous, 

Après vous, madame, 


Vous ne 
pas? 

Buvez un peu, 

J'ai copieusement 
dîné, 

Vous avez envie de 
me griser, 

N'ayez pas peur, 
Ce vin n'est pas 
capiteux, 
A votre santé, mes- 


mangez 


Pr Mer Pr AL 6 
‘ , 


7 


, : 


Kÿwause né1ano 


CTO46), 
Cfaeme 3a oTor8, 
Caatñrecs 34505, 
Yroauo Au same ? 
Hssôasre Gpars, 
Ilôcas Bacs, cyaû- 


PBIIA, 
Bu ue KÿiuaeTe ? 


Jléüre, 


A 548 10861810, 


Bur xonire meuf n0T- 
HOT, 


He onacäitrc cb, 
TO BHHÔ HE KPÉNKO, 


3a psâme sapâvie, 


nt Er : 


TN. di 4 FRA id RON Be ; 


sea ro # 


( 
sièdéme za stoll. 
saditéss zdièss. 
ougèdno li vam? 
izvôllé brati. 
pôslé vass, soudà- 


rynia. 
voui né koüchaïeté? 


| Le davèlno. 


voui khatilé ménià 
padpaiti. 

né opassüitess. 

èto vind né krèp- 
ko. 

za väché 


gaspadt. 
i za väché. 


zdrüvié, 
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s’il vous plait, 


Je le veux bien, 


Où est l’auberge de 

D A la ville de Londres ? 

0 En face de l’ami- 

| rauté;, près du 

.. boulevard, 

Et l'hôtel Démont? 

Dans la grande rue 

+ des écuries. 

D: ” Pourrions-nous lo- 

MEL. ger acit 

#7 Avez-vous des lo- 
…  gementst 


Le 
So 

: 
+ 
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Levons-nous detable, 
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MU HET 


Bcränemr, ecan 
YrOAMO, H3B - 8 
CTOAà, 

A coraäceirs, 





DIALOGUE V. 


TaB rocringya rô- 
poars 60m ? 
Ipôrues aammpaaréiü- 

2: 10445 6y1e- 


H rs A Aéuyra? 
Br boaswu6ñ Koui- 
uenoñ, 


Môxu0 au HAME npu- 











Jslänem, tèsli ou- 


gddno, iz-za stolà. 
ta saglässéne. 


gdiè gastinitsa gd 
rod Lônndone: 

prôtif  admiraltèi- 
siva; pôdlé bou- 

. lévära. 

à Ôtel dèmouta? 

v' balchôt kanioi- 
hénnoï 


c ; 
no li nam pri 
OR de 
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: 4 2 4 ‘ ps PLAT RRIR À 
# A : . Li mob. A du [ » 


À quels jours part la 
poste pour Moscou? 
Quel quantième du 
mois avons-nous ? 
Faites mettre cette 
lettre à la poste, 
Voici mon passeport, 
Dites-moi de grâce, 
où est la douane, 


Faites-moi ce plaisir, 


Je ne puis pas, 
Je n’ai pas le temps, 


Je vous le demande 
en grâce, 

Cela ne se peut pas, 

Excusez-moi, 

Est-il vrai? 

Est-ce ainsi? 


di: 





: 
»” 


RARE. | AR 


Koraâ maërs néura 
Br Mocksy ? 

Korépoe ceré Ana 
uuCAO ? 

Iouwaire 5r0 nucrM6 
Hà nOuTY, 


BoTs Moi Häunopr, 


[loxäayücra,ckaxiire 
MuB lAB TaMOXILI, 


Cañaaïre MuB Mi- 
A0CTb, 

fl ue morÿ, 

He umo ppémenn 
(Mus ue AoCÿrb), 

[powÿ nokôpno, 


Hess, 
Hssunüre meuf, 










kagdà ididtt pôtchla 
v' Maskvou? 

katdroïé sévdnia 
tchislà ? 

pachlité èlo pismd 
na pôtchtou. 

volt moï pächporte. 

pajälouïsta, skajité 
mniè, gdiè tamd- 
nia. 

zdièlaïité mniè mi- 
losti, 

ia né magoi. 

né imèiou vrèméni. 

(mniè né dassoügh) 

prachoù pakèrno. 


nelza. 
izvinilté ménià. 
prävda li? 
tak li? 





Oui, il est vrai, Tpäsa, pràvda. 
Ÿ En vérité, re (88 CÂMOME | prävo (v sèämome 
5 A6AG), dièlé). 
{ Sans doute, Besr comménia, bez samnènia. 
n Je l’ai oublié, # no3aôri458, ia pazabouil. 
N'oubliez pas, He saôwmâüre (ne | né zabouiväilé (né 
3a6Yasre), .… zabotdté). 
Je ne puis m’en sou- | fl ne Morÿ npunôm- | ia né magoë pri- 
venir, HHTB, pômniti. 
J'ai la mémoire in- | Y menu némars c1a04, | ow ménià pämélti 
grate, slabà. 


Que cherchez-vous? | Ueré ss timere? tchèvd LPO ich= 
Je cherche mon cha- | À mnÿ moéñ muañns, | a Pic sa maïèi 

















peau, chliàpoui. 
Mes gants Mox3 nepuñrors, | maïkh hàtok. 
. Tenez; le (les) voiei, | Bors on (om), voit anà (anè). 
Voici vos lettres, Bors Bâum ape vott vächi pisma. 
nsieur N, vous | l'ocnoaëms N. Bacs | gaspadine N. vass 
14 Le d'entrer, pes” mer 


We FE 














Quelle distance y 
a-t-il d'ici à Tsar- 
skoë-Sélo? 


La route est-elle 
belle ? 
Elle est fort belle, 


(mauvaise), 
Sonimes - nous en- 
core loin de la 
ville ? 


Quelle est la meil- 
leureauberge dans 
la ville ? 

Allons, dépêche-toi, 
postillon! 


Je ils, desep diére f 


river, 
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DIALOGUE VI. 


Aaaëko A orcid4a 
A0 Iäpekaro Ceaä ? 


| Xopoud A A0pôra ? 


Mr SEE 

AYpuà), 

Uro ir euë 40 
rOpoAa? 


| Kakôi  Tparrips 
Ajaiue BUbXb Bb 
r'OpoAr ? 


Hy! crynäü nposôp- 


H5e, AMIULK'b, 


CUBINŸ AOÉXAT, 


Re Et. 4 






dalidko li atsioùda 
da tsàrskava sélà ? 


kharaclà li dardga? 


dtchént kharachà 
(dournû). 

chto dalidko iéchtchà 
dù garada? 


kakôï traktir loùtch- 
ché fsekh v gù- 
rodé ? 


nou! mL gg ut MS 
ia mpéchoë dL mer 


. 


























Si tu me mènes bien, 
je doublerai le 
pourboire, 


Arrête! tu vas verser, 

Je vais descendre ici, 

Ouvre la portière et 
abaisse le marche- 
pied, 

Arrête! 

Quel temps fait-il? 

11 fait beau temps, 
(mauvais temps), 


Il fait jour, 


1 fait nuit, 
Ji fait frofd, (chaud), 


+ J'ai très-chaud, 


J'ai froid, 
gèle, 





Il 
Le dvière où prise, 


ME ET 
Écan rs Menñ nonc- 
8ËUB HOCKOPBE, TO 
upn6asao Te06 na 
BOAKY, 
Time! onportineuw, 
H 315c8 COÜAY, 
Orvopii Asépust M 
OUYCTI HOAMOÆKY, 


Croû (ocranosücs)! 

Kakonà norbaa? 

[ordaa  nperpacuait 
(AYpHä4), 

Pasceträers, 

Hous na A80p$, 

X610au0 (ren10), 

Mus dueus >käpko, 

fl 0340%, 

Mépsners, 


(scréaa), 


#! d > > L 
11 » oi NPA: + . Pat . > VE. 
PU PUNTO TE APP RONA 
. Pr. eo L . 





ièsli ty ménii pavé- 
zidôche skarèïé, to 
pribävliou tébè na 
vodkou. 

tiché! aprakinéche. 

ia zdiess saïidoi. 

atvari dvèrtsy à 
apousti padnôch- 
kou. 

stoi (astanaviss)! 

kakavàä pagüda ? 

pagèda prékräsnaïa 
(dournäïa). 

razsvétüiett. 

notch na dvarè. 

khôlodno (téplà). 
mniè Ôtchéni jàrko. 

ia aziàb. 
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eg à vent, 


Le vent est changé, 

I1 dégèle, 

La débâcle est ar- 
rivée, 

Le brouillard monte, 


Cet hiver il fait bien 
froid, 

A-t-il gelé? 

Il va pleuvoir, 

11 pleut, 

Il pleut à verse, 


JI1 tombe de la grêle, 


Le temps se dispose 
à l'orage, 
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Core naërs, 
em SP 
B IépeMBHÉAC 
Crée mt ner à 
Aëar noumëxrr, 


{ 


TyMärre noannmâercn, 


J'Ta 3uMA AOBOAENO 
MOpO3ua, 
Moposuao an ? 
OKAb CONpACTCA, 
OKAUKE HAËTB, 
AoxAB 1ouËxE 1npo- 
ausnoë, 


ë 
afin LR à md 


sniek ididtt. 
vètréno. 
D 


ôd da Dpt 


toumäne padnimà- 
tetsa. 
Ta davèlno ma- 


rzna. 
marèzilo li? 
dôjdi sbirûïetsa. 
dE idiù … 
pac a- 
livnôi. ét 
ididtt grad. 


purs el. dre grazà, 
dtchégne pouilno. 











Le temps se remet 
au beau, 

Il tonne, 

Il fait des éclairs, 

Ah! qu’il fait chaud! 

J'étouffe de chaleur, 


La foudre est tombée, 

L'orage est passé, 

11 fait de la boue, 

Le soleil se lève, 
(se couche), 

U fait un temps af- 
freux, 

Les jours décrois- 
sent,  (croissent, 
grandissent), 

Faisons un tour de 
promenade, 

Je le veux bien, 

Où irons-nous 


RARE ne 
Ioréaa npouamäercs, 


pe rpeMiTs, 

6AuiA CBEPKÂCTB, 

Ax2! Kakb Æä4pko! 

fl SaazixAlock OT» 
KAPY, 

Môauia yadpuaa, 

bÿpa yrüx4a, 

l'pA3uo ua ABOP, 

Coauue BOCxOAUTE 
(saxoaurb), 

[loréaa cämaz ckBép- 
HAA, 

Aux yxé yOanai- 
OTCA  (upuaBai- 
IWTCA), é 

[loïaëmre  nporÿan- 
BATLCA, 

fl corsacelrs, 

Kyaë «3 Hans nrré? 


— 
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agôda atchich- 
, LhBSe ls. 


grom grémitt. 

môlnia sverkäïett, 

akh, kak jàarko! 

ta zadykhüïouss att 
järou. 

moinia oudàrila. 

boura outiklila. 

griüzno na dvarè, 

sônisé vaskhôditt 
(zakhôditt). 

pagôdasämaïa skvèr- 
naïa. 

dni oujè oubavlià- 
ioutsa (pribavlià- 
ioulsa). 

païdièmté pragoüli- 
vatsa. 


“hot 


" d 2 M, 
: 4 A at 1 EURE, 
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LE ÿt ne ce 7 À 


HE ANG 


Où il vous plaira, 

Nous irons au jar- 
din d'été, 

À l’île de Chrestofsky, 


Aujardindes plantes, 


Au boulevard, 

Êtes-vous fatigué ? 

Je ne suis pas fa- 
tigué, continuons 
notre promenade, 


Reposons - nous un 
peu sur le gazon, 
(sur le banc), 

Retournons au 1 


Comme il vous Pr 
Hé, portier! ouvre 


HT 


PA GR EN SE LB SMS 
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Kyaë Bams yréano, 
pre BB ATH 


Ha | Kpecréseii éc- 


BB, 
He arréapoé Ôc- 
TPOBS, 
Ha Gyaesäpr, 
Ycräau au Bb1? 
fl ue ycrärb; CTé- 
HeMB  LpOAOJKÂTE 
HA nporÿAkYy, 


OraoxnëmMs HeMnoro 
Ha AËëpHB (na 
Aâ8k5), 

Bopérumca 10M6%, 

Kaks BaMB& yr64x0, 

9ù, Asôpunks! oT- 





koudàvame ougèdno. 
nn ar v’ o  lètnit 


na Er estè ai ùstraf. 
na aptèkarskii dstrof 


na bouleväre. 

oustàli h ot 

ia né oustàl; 
néme ps her ati 
on Pic 3 


kak vame oug ddno. 
ei, dvdrnik! art 






la porte, BOpH BOpOTA, vardla. 

Éclaire-moi, Ilocssri Murs, pasvéli mnié, 
. à L 
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Va devant, 
Ouvre ma porte, 
Ferme la fenêtre. 


_ Quelle heure est-il ? 


Il est minuit, 
Il est une heure, 
Il est deux heures, 


Il est cinq heures 
ln est huit heures et 


emile, 

Il est dix heures et 
un quart, 

Il est onze heures 
moins un quart, 

Demain matin à sept 
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Crynäü BHCPÈAS, 


Oronpi xeps MO, 
SaTBOPÉ OKÔUKO, 
Korôpui æacr ? 
Astnäanars 4acÔBr, 
Uâcr 0440, ! 


stoupàt fpéridd. 
atapri dvéri maïoù. 
zatvari akèchko. 
katôrit tchass ? 
dvénàtsati tchessèf. 














‘Envoie-moi le coif- 
feur (le barbier), 
de bon matin, 


Mais ne l’oublie pas, 
Jen’y manquerai pas, 
monsieur, 


Le barbier est venu, 
Tu te fais bien dé- 


sirer aujourd’hui, 
mon ami, 
Allons, vite! fais- 
moi la barbe, 
Voilà le plat à barbe 
et la savonnette, 
er 
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Toma Ko MB na- 
pukMäaxepa  (uu- 
pioasnurä), 3äprpa 
Hoparse, 

Tôoasko ne no3a0Ÿar, 

Cayÿiuato, CÿAaps (cAÿ- 
iLaHOCb), 





DIALOGUE VII. 


Luproxsmxs  npu- 
Wiëxr (315Cb), 

Tu, pars, 3aCTABNAR 
cero ANA  AO4r0 
CO AOKMAÂTE, 

Hy, nockopiü! pbi- 
Opri Menu, 

Bors  Gpéasnoe 


OALAUC 4 Mui40, 


vott brilnoïc blioùd- 
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pachlài ka mnié pa- 
rikmäkhéra  (tsy- 
rioüulnika), zàftra 
aräméié. 

tèlko nié pazaboùdi, 

sloùchaïou soùdari, 
(sloüchaïoussi). 


ty, brâte, zastävill 
sévodnia dûlgo sé- 
bià dajidàti. à 

nou, paskarèi! voub- 
bréi ménià. 


sé i mouilo, 


#4, 
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Dépêche-toi; il me | [posépure xe; Mns 


faut sortir, 
Ton rasoir ne coupe 
Das, 


Tu n'as pag assez 


savonné la barbe, 

Voilà qui est fait, 

Donne-moi la ser- 
viette pour m'es- 
suyer, 

Coupe-moi les che- 
\eUx, 

À présent donne-moi 
un coup de peigne, 

Mes cheveux ne fri- 
sent j'is assez, 


Tiens, vol iun rouble 


pour tes eines, 


nAA0ÔNO nrri, 
Tuoy Opursa ne 
(péere, 
Toi ne Ao%03n0 na- 
MblAUAb 60p0AY, 
Bors w ruromo, 
Iloaäi Mu no40rénnue 
OCYILÜTLCA, 


oacrpuri Mas 86- 


A0Cbl, 

Teuéps npuremii 
Men, 

Bésocur y Meni ne 
8aBuB£lOTCA, 

Bors Tre5ë py048 3a 


TpyAbl, 


u VE AR 7 f sde 
AE LA 
ENT DPF AS 
LP Se (PS PO , 
+ Î n 


<? 1 , 
Eee er En A 


pravdrnéié jé; mnié 
nädobno itti. 

tvait britrva ne brè- 
iett, 

ty né davèlno na- 
mouilil borodou. 

vott à gatdvo. 

padài nnié palatèn- 
tsé assoucliilsa. 


padstrighi mnié vè- 


tépèri pritchéchà mié- 
nià. 

vôlocy où ménià n6€ 
zaviviioutsa. 

vott tébè roubli za 
trouly. 
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pan pene Ft Ft 


Là 


Qui frappe a la porte? 


Qui est là? 
Entrez, 
Le garçon est venu. 


Viens ici, 

Qui est-ce qui t’en- 
voie? 

Attends un instant, 


Je vais te donner un 
billet, 

Apporte-moi du pain, 

Apprête mon dé- 
jeuner, 


Donne-moi une ue, 











DIALOGUE VIII, 
Kro cryxirca y ABe- 
peñ ? 
Kro Tam ? 
Boñaüre, 
APTÉALUMKE  TpH- 
Il “te xû, 
OA CH 
Kro rebñ nocaâxr ? 
Iloxoxat (noroxi) 
HeMHOrO, 
À aaM8 re0% sanmécky, 


Ilpuneci mu x466a, 
PRE MUB 34B- 


mot ee ak 





khto stoutchitsa ou 
dvérèi ? 


khto tame? 
vaïdité. 
artèlchtchik prichèl. 


adi sioudà. 
to tébià paslàl. 
70. 
ia pm tèbè za- 
iskou. 


Pre mnié khlèba. 
D ar mnié zàf- 


padài Run troùbl:ow, 


4 








ji | 
Allume la chandelle, 
Chauffe le poêle, 
| Fais du feu, 
? : Donne-moi la cuvet- 
A te et du savon, 


D  Retire-toi, 
” Va plus vite, 


. Arrête! 

… » Voici la blanchis- 
N seuse qui vient, 
Pr En avez-vous be- 
R.. soin ? 

 » Oui; il me faut du 

pa linge propre, 


27% Va me chercher un 

<08 droschki, (un trai- 
neau), 

Combien me de- 

mandes-tu? 
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SacBBTÉ CBBAŸ, 
3aront neus (néwxy), 


Passeañ or, 

Ioaää : pyxomOlRexe 

; H MELA, a 
Tynâñ Ten 

Crynâñ pes. (npo- 
BÔpBe), 

Croù (nocroÿ)! 

Bors tnpâwka upu- 
114, 

Héaona au ouâ BamE? 

Ja; mus nä400m0 
udcroe ÜBALË, 


Iloxé, AoCTÉNE Mrs 
apôæku (cänu), 


CKkOAëkO npOcaus ? 





Er eh de ns om 


: CD + on pe me 
w . Pa A° 2. Ta 
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Quatre-vingts  ko- 


peks, 

C’est trop cher, 

Je ne te donnerai pas 
plus de soixante 
kopeks, 

Eh bien! montez, 
monsieur, 


Mène-moi bon train, 
Arrête, cocher! c’est 
ici, 


Je voudrais voir les 
curiosités de la 
ville, 

Voici un valet de 
place qui vous cou- 
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L # | 
| # ares 
bé dar: ue La 


Fa HR 
Bocems rpuüsens, 


J'To OuENs A6poro, 

He 4am3 60a$e mecri 
Tps, 

Xopod!  caxiürecs, 
CÿAaps, 

Crynaï nposopuse, 

Croï, uaBOmukxs ! MH 
AOËXAAN, 





DIALOGUE IX. 


Mus xorbaocs Ont 
HOCMOTPÉTS  PÉA- 
KOCTH l'OpOAA, 

BoTs naëmubi cayrà 


BaGk UpOBCAËTE, 


La: 


FE mr 
ny 





vôsémi grivéne, 


èlo dtchégne dürogo. 
né dame bôléié chesti 


grivéne. 


kharachô!  saditess, 
soüdar. 

stoupài pravôrnéié,. 

stoï, izvochtchik! 
moui daïèekhali, 


mnié khatèloss boui 
asmatrèli  réd- 
osti gorûda. 
volt naïomnit slou- 
gà vass pravédidtt. 


h"41,07 di 
A POS c 
A 





Mène-moi à l’église 
. de Kazan, 


Qu'’y a-t-il de curieux 
à voir? 

On y conserve quan- 
tité de drapeaux 
enlevés aux enne- 
mis et d’autres tro- 
phées, 

Allons voir le mo- 
nument de Pierre 


le Grand, 
La colonne d’Ale- 
xandre, 
Le palais de marbre, 
Le Musée, 


La bibliothèque Im- 

périale, 
L'Académie des bea- 
Wait 
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Ilosext menu 85 Ka- 


SâHCKYIO HÉPKOBE, 


Uro TaME ects A10- 
Gonsirraro ? 

Tam» xpanäTCa Mn6- 
ri4 3HAMEH4, OTHA- 
THIA Y HeNPiATeAA 
n apyrie Tpovén, 


Iloïñaëmre  nocmo- 
TÊTE me e THUKE 
erpÿ Bezikomy, 

Abesbhahndbnr re KO- 


AOHHY, 
Mpémopusiä ABOpéIrr, 
KyuxcrkämMepy, 
Hmnepäropcxye 6n6- 

AiÔTeKy, 
Akagémiro Xy46- 


ÆCCTB?, 


=." Fi ASIN ENS DEA D hr TÉL : 
| - d , ; PTT EL: 
a i.* sai | * mp4 HS" Li : 
AE ” RL VV | 


pavédi ménià v' Ka- 
zänskouiou  tsèr- 
kovi. 

chto tame iésti liou- 
bapouitnavo ? 

tame  khraniätsa 
mnôgia znamenà, 
Otniatüa ou né- 
priâtelia, à drou- 

gh& traphèï. 


+ 








. 
we, GS PR: 


La nouvelle bourse, 
Le Lombard, 
Le palais St-Michel, 


Le nouveau pont sur 
la Néva, 
Passons le pont, 
Quel aspect impo- 
sant! 
Ce pont plat est ma- 
nifique, 
ns sur le quai, 
je mieux voir 
l'ensemble, 
La ville est con- 
_ struite Je long de 
la rivière, 
Combien la ville a- 
t-elle de circuit? 
À présent reconduis- 


moi au logis, 
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Hôsyio Gépxy, 
Aom6äpar, 
Muxäiuoncrki 34- 

MOK, 
Hôesri 

Hcs, 
Hepeñaëmr Mocrr, 
Kakôû neatiaecrsen- 

nb eux? ! 
9'roTs n16cki MOCTE 

BOANKOAËNENS, 
Ioñaëmre no nâ0e- 

peæuoi, aroObt 4ÿ- 

ue 0608pbre RCë, 
Fôpoxs  nocrpoemrs 
BAOAB P'EKi, 


MOCTR Ha 


Kart Bears rOpoar 
Bb OKpYANOCTH ? 
Tenéps nporoai men 

ONATE AM, 


Les 


mikhàilofskit zàmok. 


nôvouii moste na 
nérè. 

éréidième moste. 
rakôi rélitchestren- 
nii vide! 

er ne mosle 
vélika e. 

païdièmté pa nàbé- 
répnoï,chtoboni loi- 
ché abazrèti fsio. 

gùrod  pastroiène 
vdol réki. 


kak vélik gùrod v 
akroiÿnosti ? 


ei CA L > | : 
\ À CA ”, à 
À 1% AE SUR : 
| | Le ls Hi 7 #7 


d ñ J { Mes à Pc 
L LUE ”. 
re, ” n ” 
. 4 £ ts 7aR 


L 


pravadi mè- 


“sa apèli damôt. 










ù 
Er 4 


” 
NY 


-  Procure-moidesjour- 

BUT nAaux,. 

-_ Quels journaux pa- 

»  raissent ici? 

” La gazette de St- 

| Pétersbourg, 

L'Invalide russe on 
Gazette militaire, 


 TAbeille du Nord, 

Lt la Gazette du Sé- 
nat, 

Y at-il ici des ca- 

binets de lecture ? 


| 


T4 , 4 n 


"PÈRE : 
_ yen a six, 
+ a +4 « « 


Les salons littéraires 
. français de Mr. 
: FUTRS Louri dans la mai- 

son de l'Église de 


Se P 
* rs « 
MAPS + 
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Aoctäns MnB raséT, 


Karin  BHIXOAATE 
8ABCE TA3ÉTbI ? 

Terep6ÿprekia 8640- 
MOCTH, 

Pjccrit  Mnpauiar, 
HAU HOÉHNLIA BÉAO- 
MOCTN, 

Cérepuan Tnex, 

H Ceunärckia B640- 
AOMOCTH, 

Ecrs an 346cb On- 
Oaidrekxn AM uTé- 
mia? 

3AGCR INCCTB TAKO- 

4 RHIXD, 

Jâael ANA ®panuÿs- 
ckaro urénia loc- 
noaïna Aÿpu, 8» 
am  Ilerpouckui 


4 
LPPELT : + 
AÉS L'AN 


“€ 


dastüni mnié gazètt, 


kakia vouikhôdiate 
zdiess gazèty? 

pétlerboürkhskria 
vèdomosti. 

rouski Invalid, ii 
vatènnyia. vèdo- 
mosti. 

sévernaia ptchélà. 

i sénàtshiia  vèdo- 
mosti. 

ièsti li zdiess bi- 
bliôtéki dlia tch- 
tènia ? 

zdiess chesti tako- 
Nu. 

zsaly dlia frantzoùs- 
skava tchtènia gus- 
padina ®Loùri, + 
dômé  pétràfskoï 
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St-Pierre, et de Mr. 
Isakov, au grand 
bazar, 

Les cabinets de lec- 
ture allemande de 
Mr, Schmitzdorf à 
la grande Morskoï, 
et de Mr, Hôüwert 
sur la Perspective 
de Nevsky, 


Et les cabinets de 


lecture russe de 
Mr. Smirdine, sur 
la place Michel, 
et de Mr. Glazou- 
nov, dans Ja rue 
des jardins, 

On s’y abonne pour 
une année, pour 


six, pour trois et 


PAC A 


Li : | 4; 


Tams 





| ANS * cu > 
ay té Ra Te A 


er Es Von Le AO + CT M AE Là , 
Fo & , QUI eu C7 | Ÿ 
Y MIN © a An ON PEN Lx À ; x 
Ï r, ri L : LELPE. 478 : 
° Le L PATATE LR . 
’ L 


— 110 — 


Lépksu, u Tocno- 
Aûya Hcäkoa, Bb 
TOCTÉHOME ABOP$, 


Baôxidreku Aaa n6- 


MéuKaro  uTénia 
l'ocuoaüsa Ilmin- 
AOpæa, BB 6048- 
où Mopexôÿ, 
l-na lésepra, na 
Hésckom? [ipocnék- 


T5, 
H OuGaidrekn A4 


on yTénia 
ocuoaéHa CM 
auna, ua Muxäi- 


AOBCKOÏ  HAOMAAM, 
nu l-na l'aasyuésa, 
#5 Caaôsoï Yan, 
HOANHCLIBA- 
WTCA Hà rOAb, Hâ 


LieCTE, H4 Tpa MÉ- 





tsèrk 
dina 
astinome dvare. 


bliôtéki dlianémèts- 


kava tchtènia gas- 
padina Chmite- 
dorfa, v balchôt 
marskôi, À g-na 
hèverta na 8- 
kome pr 


à bibliètéki dlia roùs- 


SR PERES 
na sm 
mikhài 


nlstchadi, i LA br 
glazoundva 
dvoï oùlitsé. 


tue, podpiopuelons 4 


‘4 


sa 
Ad CRE 


CPP NO ee 












1 
Le 
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‘4 
n Quelles sont les égli- 
ses pour lesconfes- 
4 sions étrangères? 


Les églises luthé- 


ar: riennes, 
de Ste-Anne, 


a. de Ste-Catherine, 
fi é L'église catholique, 


‘4 L'église réformée, 


très à] 
…" Pour les Français, 


Pour les Hollandais, 
D. Pour les Allemands, 
Pour les Anglais, 


“e Le ! 
pm AE | 
: 
: 


onïa 4 Aâxe na 

(oAÏHE) MÉCAI, 
Kakia 318Cb népkBn 
AAA WINOCTPANNEIXE 
BBpONCHOBBAAUI ? 


JAiorepäuckia LePKBH, 


Craräro Ilerpä, 
CeATLIA A'HHBI, 
Cearsa EkarTepinbt, 
Karomueckaa  uép- 
KOBb, 
Pesopmärckaa  uép- 
KOBb, 
Asa Dpauuÿ308», 
Aa lossauaues, 
Asa Hivues, 
Aa Anrauddnr, 
Ana Mopäsckux8 Opa- 
TLeBb, 








mécetsa i dàjé na 
A = À are xd ls 
a zdiess - 
kvi dlia inasträn- 
nykh  vèro-ispo- 
volant? 


lutéränsküa tsèrkvi. 


sviatäva  Pétrà. 
sviatyia Anni. 
sviatria Yékatèriny. 
katalitcheskaïia 
tsèrkovi. 
réfarmätskaïia tsèr- 
kovi. 
dlia frantsouzof. 
dia gallandtsef. 
dlia nièmtsef. 
dlia anglitchäne. 
dlia morüvskikh brà- 
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Une ou its Ipéackan np, cheèdstaïa trot à x 
Une église finnoise, | Myxouckaa ( tchoukhènslaïa : 10 
HÉéPKOBE,  : | ee tsèr- ‘ à 


Et enfin une église | H nakonés Apmäu- | à nakanèts aride 
arménienne, CKaA LÉpKOBs, skaïa nee 


i 


DIALOGUE X. 


Connaissez-vous Mr | 3nâere ur mu L'ocno- | znàiéte li voui gas- 
PAM. aüua N? padina N.? 3 
Qui, monsieur, je le | Aa, cyaaps, suâto, | da, soùdari, znüñou. | 
connais, : ; 
Non, monsieur, je | Hirs, oÿaapr, 4 er6 
ve le connais pas He 3H, 
_ Où est-il? 45 os ? 
Le voilà, 
Qui est là ? 





, L Je veux aller aux bou- 
tiques (au bazar), 
. Qüe voulez-vous 
a: acheter ? 


4 Combien coûte ceci? 


… Combien coûte la 
;4 _ livre? 
F* Cinq roubles, 
2 Cela me paraît bien 
cher, 
HDites-moi le dernier 
li, Prix, 
Fo donnerai pas 
rarsntege, 


É k bien! prenez-le, 

enez, vuici votre 
à Argent, " 
ez-moi ce 


L 


fi xouÿ uTTÜ BE rOCTH- 
Hbli ABOP, 

Uro u3ROANTe NOKYy- 
nâtTs? (4To noKky- 
nâere ? 

Uro (muoro Au) 4TO 
CTORTE ? 


Ilotemÿ +yurs ? 


Ilars py64ei, 

Yro, Mrs: KÂKETCA, 
oyens A6poro, 

Craxirre MWB H0CAA- 
HIO10 BUY, 

fl ue aam% 6646e, 


Xoporné, n386487Te ! 
Bors BâN AÉHETH, 


ia Hhatchoù it "1 
gastinii dvor. 

chto izvèlité 4 
koupüti ? e to 


cie (mègo | li) èto 
stoitt? 
patchémoù founte? 


: i is HAE ha 
mnié kàje 
dtchéne 

skajité mnié Dani: | 


nouyou 
ia né dame bôléié, 


kharachô, izvôlté. 
vott väachi diènnghi. 
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Rendez-moi le reste, 
Prends cela, 


Donne ici, 

Viens ici, ma petite 
amie, 

Tiens, voiei quelque 
chose pour la bonne 
main, 

Appelle-le ici, 

Dis-lui que je vien- 

Etes-vous prêt? 

Je suis très-affairé, 


Jouez-vous du vio- 
Jon ? ” 
Pardonnez-moi,made- 


Y 
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Cañre mus ocraas- 


Toxâñ C0 AÂ, 
Iloak cioxà, Mamorka, 


Bors re0 na (6y- 
Ask, 


Ilo3oni eré cry, 

CKkax eMŸ, uro 4 
HpHAŸ, 

Férions AM BH? 

Y meux Muéro afaa, 


Hrpäere a Bi na 

CKPHUKE ? 
ppt CYAËPHHA, 
A Hà +0pTe- 


À up na épn, 


dc VU iris _* 
ee, na nt de 


fr 
+ 
Ré 
LA 
+ 









zdûïite mnié ostal- 
nôûié. | 
vazmi. 

i sioudà. 


pad ioudà, ma ir 
vott ke Kébè na boulà fhi 


pazavi iévè sioudà. 
Ska iémoû cho 1a 


gatèvoui di vouif 
Ou ménià mnèga . 
dièla. ‘4 
igräiété li voui na 
skripké? 


izvinile, soudàrynia, 
ia igräiou na for 


ia"grôlon na à. 






















Je suis grand ama- 
teur de musique, 
Ne jouez-vous pas 
vous-même de quel- 
que instrument? 
Je me suis beaucoup 
négligé, 
coutez ! 
Attendez un peu, 
Il est encore de 
bonne heure, 
Il est déjà tard, 
C’est possible, 
n. Cela ne se peut pas, 
Cela s'entend, 
Ne vousincommodez 
pas, 
_ Cela ne vous regarde 
: ANT pas, 
_ Tout est en règle, 
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A Beatkiit OXOTUUKBE 
A0 MY3bIKH, 

Ile urpacre 4n Bi 
Ha KäKOMB HHOYAE 
HNCTPYMÉHTB ? 

fl secemà 0 


[ocaÿwañre! 
IloaoxaTre nemnoro, 


Euë päno, 


Yxé n63am0, 

bhiTs MOXETE, 

9ro Grre ne MÉXKETE, 
PasymBerTca, 

He Gesnokéärecs, 


Jro ne sâme 4610, 


Bcÿ wcnpäracno, 


ere pp peter 








ia vélikit akhôtnik 
do moùzyki. 

né igräïété li voui 
na kakôm niboudi 
innstroumènté? 

ia vesmà atstàl. 


paslouchaïté! 
jditè mémnôga. 
téchtchà ràno. 
oujè pèzdo. 
bouiti môjett. 
èlo bouiti né môjett, 
razoumètetsa. 
né bezpakôitess. 


êto né vàché dièle. 
Jsio tsprävléno. 
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Locutions les plus usitées dans le discours familier. 


Dites-moi, s’il vous 
plait, 

Ayez la bonté de me 
dire, 

Pardon, si je vous 
interromps. 


J'ai une grâce à 
vous demander, 
Ne refusez pas ma 

prière, 
Vous m’obligeriez 
beaucoup, 
D'accord! Soit! 
Volontiers. — Pour- 
quoi pas! 1 
De tout mon cœur, 
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Craxire MWb, 10%4- 
AyËCTa, 

Caisaïñre MHAOCTE, 
CKAKÜTE MH, 

Hssuuñre, uTo x ne- 
peOsio BâUY pBus, 


f um$IO A0 Bac 
npôcs6, 

He otkaxiTe MHB BE 
Moéii Lt 

Bs1 MeHA OUEHE 04041- 
XKUTE, 

[lyers GÿAeTs Takr! 
Oxéruo. Aaa uero x# 
ne Takb! | 
Ors pceré moerd 


cépaua, 


+ | L! | 


skajité mrnié, pajà- 
Louisa. 

sdièlaïité milosti, ska- 
jité mnié. 

izvinèté ; chto 
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mé à vos ordres, 


| Reposez - VOUS sur 
À ke : . moi, 
4 Je vous suis infini- 
ment obligé, 
Vous avez bien de 
73 A la bonté, 
‘7 _Je J'accepte avec 
09 | reconnasance, 
. Vous prévenez mes 
D: | désirs, 
3 - Cela m'est impos- 
#4 sible, 
“ e l'aurais fait avec 
cire À mais je ne 


| | Je suismortifié d'être 
“4 obligé de vous le 


# 
‘4 
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| Lu 
PA A Me “es 
* 4 1 
d ACtE 


f ke ie ycaÿ- 
TaMb, 
Hosoxitrecs Na Menu, 


À pam» upesssradäno 


0Û43an8, 
Bet éaens MixocTuspt, 


A npunumätw 970 CE 
GAaroA4pHOCTE1O, 
Bit npeaynpexaâere 
MOI REAAHIA, 

ATO AA MeHA neB03- 
MOXHO, 

STO  OXOTHO | ObI 

CABAANE, HO He 
MorŸ, 

Ayinésno xax$10, wTo 
A AOAKONE BaMB 


sr 
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ia k väachime ou- 


sloù 
palaÿi 
ia vame tchrezvoui. 
tchäino obiàäzane. 
voui Ôtchéne milos- 


ame. | 
na ménià, 


0 à ru pr né- 
vazmÔino 

ia èto akhôtno boui 
ss no né ma- 

douchèvno élèyou 
chto ia ben 


Bb STOMB OTKkà- vame v' èltom at- 
kazàti, 


SâTE, 
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Ce sera pour une 
autre fois, 

Votre serviteur! il 
n’en sera rien. 

Ne trouvez pas mau- 
vais, 

, Ne m'en voulez pas 

pour cela, 

Je vous prie de m’en 

dispenser, 

Sans compliments! 
ai Sans cérémonie! 
Sans façon, 

Soyez le bienvenu, 
Je vous félicite, 
Je suis charmé de 


vous voir en bonne 
santé, 

Pr ésentez- lui mes 
hommages, 


EN ES RARES 
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B% Apyr6e spéma, 


Cayrä noképmi! 
STOMY He ObIBÂTE, 
He nporwésaiürecs, 


He cepaürecs 8a 5ro 
là Me, 

lloxäayicra, YBOABTE 
MeHA OTb 2TOT0, 

Besr KkomnanMéuToBt ! 

besr uepemouiü! 

116-npocry, 

A06p6 noxä410Barr, 

11034pasañio Bac, 

fl paaB BIAA Bact 
Bb AOÛPOME 340- 
POBL5, 

SACBUAÉTEALCTEY ÜTE 
srbis,” MOË 10- 
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v’ drougdié vrèmia. 


slougà pakôrni! èta= 
mou né bouiväti, 


né pragnèvaitess. 


né pire à za lo 
na ménià 
pajalouïsta, ouvèlté 
ménià att ètavo. 
bez komplimèntof! 
er tsérémônit. 
astou. 

ù pajàlovati. 
Ponte 0m vass. 
ia rad vidia vass 

v’ dôbrome zda- 
rûvié. 
zasvidètelstuouité 
iémoù (iéi) maïd 
patchtènié, | 


“pue , 
née RER 6 
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# d Der 
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 L’est la vérité, 
L’est un fait, : 


} Vous pouvez m’en 
É. croire, : 
_ Boyez-en bien per- 
à. | suad 
» Monsieur en est té- 
# moin, 
Sans contredit, 
. Vous avez raison, 
- Vousn avez pas tort, 


Lu. ne mens Pas, 
je : C’est moi qui vous 
che . en réponds, 
an monde vous 
le dira, 


i eh "4 Ter A F 
+ A: Pa M2 #, 


| Baluez-le de mapart, 


Tokionirecs emÿ orr 
Men, 

Aa, TO HpâBAa, 
‘TO CtipaBexaég0e 
A640, 

Bst Mn Méxere BE 
TOMB HOBÉPHTB, 

Bÿasre yBbpeubi, 


Bors l'ocnoaine né 
CBHAÉTCAE, 

Bescnôpno, 

Bäwa npäs4a, 

Bsr  Ccrpapezaaiert 
(npässi), 

f ue ar, 

A BaME BB TOME py- 
yAIOCE, 


TO BAMBE BCAKE CKâ- 
TB, 


. 


6 y 7} à Ds be CAE RAY 
PS EX 


paklanitess iémoi att 
ménid. 


da, èto pràävda. 

éto, 97 _spravedlivoïé 

voui mnié môjété f” 
tome dm 

boùdté ouvèrény. 


volt gaspadène tamoû 
svidètel. 


bezspdrno. 
vacha pràvda. 
voui Tom Ga 
(prävoui). 
ia né lgoù. 
ia vam f’ tome rou- 
tchàouss. 


èlo vame fsiak skà- 
jett, 


A k Té 
is ES 








er «2 On Dé SES CET tag AAA ESS Li à RE ni ph à sas PATES 
ty gA ch de e:  Mn'A8 ; [ AT 4 \ + #8 4 PAP F7 0 V0 PPS! 
| SE (7 ADI (Le 
Je vous le jure, fl spams Goxÿcs 82 | ia vame bajoùss f” 
TOM, tome. 
D'honneur! Sur mon | Ilo uécru! pa tchèsti! 
honneur ! | | 
Foi d’honnête hom- | Uécrsio yrBpsio pacz, | fchèstiow ouvériäiou 
me! | vass. 
_Maparoled’honneur! | Uécrnoe Moë ca6po, re a maïid 
slèvo 
Cela est faux, J'TO 10%8, êto Loj. 
Ce sont des paroles | ro nycrée, èlo poustèié. 
en l'air, | 
Cela ne se peut pas, | 9'ro ne mOxerrs èto né môjett stàtsa 
4 CTATECA, 
*? Il n’en est rien, 9’ro coscéme nycrée, | êlo safsèm poustüié. 
Je parie le contraire, | f 6piocs 00% 3akañar, | ia biouss ob zaklàd, 
A XTO He TAKb, chto nè tak. 
Vous êtes dans l’er- | Bi oummôâerecr, voui achibiiétess. 
reur | 
Est-ce tout de bon? | B# cÂMOMS au AAG? | J° samome ü dièlé? 
Parlez-vous sérieu- | B& npäsay au Bei | J” prävdou li youi 
| sement ? _roBopéTe ? gavarité} | 
LL. … 








Ne vous trompez- 
vous pas? 
J'en doute, ., 


Je mwen crois rien, 

Vous tez, 

C'est able, 

C'est incompréhen- 
sible, 


On vous en a imposé, 


‘4 Cela me surpasse, 


Comment dites-vous ? 
De quoi parlez-vous ? 


Que désirez-vous? 
Qu'y at-il à faire? 


Que vous en semble ? 
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He omubâcrecs mm ! 


BBI ? 
A Bb STOME COMnS- 
BâIOC, 
A STOMY ne BÉpI0, 
Bsi mÿrure, 
J'TO HEBBPOÂTHO, 
ATO HENOHÂTHO, 


Bacs STaMB 06Ma- 
HŸAH, 
Dro BsIme MoerÔ 110- 


Yro BH roBophre ? 
O uëm'E BBI rOBOpHTE ? 


Uerd xezâere ? 

Uro TyTE OCTAËTCA 
ABAATE ? 

Kake Bb 008 S10ME 
HOCYAUTE ? 


d ; dx ne af Î 3 r A, ne 
> 7 Lan 18 à J À 2 . MC: 


né achibäïétless li 
vou ? 

ia v' ètome samné- 
väiouss. 

ia ètamou nê vèriou. 

voui choùtité. 

èto névéraïàätno. 

èto népaniätno. 


vass ètime abma- 
noûüli. 

èlo vouiché maïévd 
aniätia. 

chio voui gavarité? 

a tchome voui ga- 
varié? 

tchévd jélaiélé? 

chto toute astaïdtsa 
dièlati? 

kak voui ab ètome 
passoüdité? 
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Que me conseillez- | Uro Bb1 Murs npucosé- 
F4 vous de faire? ryere ? 
. , Comment remédier | Kak5 SroMy noco- 
“ASE à cela? OiTs ? 
nn Quel est votre avis? | Kakôe sâme mnénie? | Æakôié vaché mnènié. 
| 11e Ne vaudrait-il pas | Ile aÿane an 6ÿ- | né loùtché li boù- 
1 mieux de ,,, ? ACTE . . . ? | dett ..,? TA 
Où allez-vous? Kyañ mor naëre ? koudà voui idièté? 
| Je vais à ..., A uaÿ 86... (KB), | & idoù v’ ... (#7). 
‘2 Je sors de chez vous, | fl nAŸÿ oT% Bac, 1a idoù att vass. 
L'RTR Je rentre chez moi, | A Bosspautock 40- | i&  vazvrachtchà- % 
M. MO, iouss damôi. 1 
RC ) Reposez-vousunpeu, | Oraoxnüre memnéro, | atdakhnité némngo. 
M0. : Restez là, Ocränsrecs 346Cb, astäntess zdiess. 440 
LT Revenez bientô#, Bossparürecs cKkope, | vazvraliless skarèié. 
57: TEE Ne tardez pas à re- | He yméate B038pa- | né oumèdlilé vag- : 
Huit. venir, THTECA, vratilsd. "2" 7,010 
4& 7 Monter, Bexoatre, Jskhadité. 
+. Descendez, ? Coiaure, saïidité. 1 1 PRE 
=. Reculez un peu, Ioaminsrecs uemuro | padvinntess némnôgo 
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Retirez-vous, 

Faites place, 

Laissez-moi passer, 

Allez-voûs-en! 

Va-t en! 

Parlez raison, 

Vous parlez à tort 
et à travers, 

Causons un peu, 


Tous me rompez la 
tête, 

Taisez-vous! 

Chut! Paix! Silence! 
Voilà qui est beau! 
A merveille! 

C est étonnant, 

( ela m'étonne, 


C’est une chose bien 
surprenante, 
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Oroüare, 

Ilocropouirecs, 

Aaïre mMuB npoñré, 

Hauüre npous! 

YOupañca ! 

l'opopiire 1540, 

Bu Ooxrâere Gest 
pas06pa, 

Ilorogopims ue- 
MHOrO, 

Bet Mu BCKpyÆau 
rÜ40BY, 

Moauire ! 

Crs! Moauàrs ! 

Bork 570 npespâco! 

[pesocxéano ! 

J'TO YAUBÉTEAEHO, 

A STOMY YAHBAAIOCE, 


ATO YAMBÉTeABHAA 
BELLE, 





ataïdité. 

pastaraniless. 

dûité mnié praïlt. 

idité protche! 

oubiraïssa! 

gavarité dièlo. 

voui ballüïété bez 
razbôra. 

pagavarim némnôgo. 


voui mnié fskroujili 
gôlovou. 

maltchité! 

st! maltchäti! 

voit èto prékräsno! 


évaskhodno! 
to oudivitelno. 
ia èlamou oudivlàä- 
èto 
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